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SYMBOL DEFINITIONS 

It is mandatory to read and understand the 
operating instructions prior to use. 

   This symbol has a blue background on the 
product label.

External power Catalog Number

General Warning
   This symbol is used throughout this manual to 

indicate hazardous situations to avoid.
Battery charging Serial Number

Important Information
   This symbol is used throughout this manual to 

indicate important information you should 
know.

Low battery Keep dry

Note and Information Symbol
   This symbol is used throughout this manual to 

indicate notes, useful tips, recommendations 
and information.

Recycling Symbol Do not get wet

“On” compressor (7325P series) Center positive polarity indicator Container tubing vacuum connector

“Off” compressor (internal battery charging) 
(7325P series) Direct current Manufacturer

O 
I

Off (7325D series)
On (7325D series)

Alternating current Date of manufacture

Type BF equipment-applied part
 0˚C
(32˚F)

+40˚C
(104˚F) Operating Temperature Range  

0˚C to +40˚C (+32˚F to +104˚F) European Representative

Federal (U.S.A.) law restricts this device to sale by 
or on the order of a physician.  -25˚C

(-13˚F)

+60˚C
(140˚F) Storage & Transport Temperature Range  

-25˚C to +60˚C (-13˚F to +140˚F) European CE Mark

Class II electrical protection – double insulated
93%

0%

Storage & Transport Humidity Range 0-93%
C US

TUV Rheinland C-US approval mark

Protected against solid objects over 2.5 mm and 
direct sprays up to 60˚ from vertical.

Atmospheric Pressure Range 770 to 1060 hPa 
(~7500 ft to ~1400 ft below sea level)

No MR (MR Unsafe) Unsafe for Magnetic 
Resonance Environment

Choking Hazard – Small parts not for children under 3 years or any individuals who have a tendency to place inedible object in their mouths.

This device contains electrical and/or electronic equipment that must be recycled per EU Directive 2012/19/EU- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical products, especially when children or pets are present, basic safety precautions should always be followed. Read all instructions before using. Important 
information is highlighted by these terms:

DANGER
Indicates an imminently hazardous situation which could result in death or serious injury to the user or operator if not avoided.

WARNING
Indicates a potentially hazardous situation which could result in death or serious injury to the user or operator if not avoided.

CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation which could result in property damage, injury, or device damage if not avoided.

IMPORTANT
Indicates important information you should know. 

NOTES
Indicates notes, useful tips, recommendations, and information.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING.
THE USER SHALL BE PROPERLY TRAINED PRIOR TO OPERATING THE DEVICE.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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IMPORTANT

The device is to be used only on the instruction of a licensed physician. It is an electrically powered suction device used to treat airway restrictions. It is intended to remove secretions 
from the upper airway for airway maintenance or clearance of obstructions related to respiratory disorders in neonates, infants, children, and adults as indicated by the physician. The 
device is not intended for life support, nor does it provide any patient monitoring capabilities. 

DANGER

To reduce the risk of electrocution:
1. Do not use while bathing.
2. Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink.
3. Do not place in or drop into water or other liquid.
4. Do not reach for a product that has fallen into water. Unplug immediately.

WARNING

To reduce the risk of burns, electrocution, allergy, fire or injury to persons:
1. Close supervision is necessary when this product is used by, on, or near children or physically incapacitated individuals.
2. Use this product only for its intended use as described in this guide.
3. Keep the power cord away from heated surfaces.
4. Never use while drowsy or asleep.
5. Do not cover the unit or the AC to DC adapter while power is applied.
6. Never operate this product if
 a. It has a damaged power cord or plug.
 b. It is not working properly.
 c. It has been dropped or damaged.
 d. It has been dropped into water.
 Instead return the product to an authorized Drive DeVilbiss Healthcare service center for examination and repair.
7.  Check the collection container for cracks before each use. Do not use if cracked.
8.  Universal precautions must be observed while providing care or handling equipment for persons with an infectious condition.
9.  Do not place the suction unit in a position that would make it difficult to disconnect the AC power cord.
10.  When the device is used under extreme operating conditions and in the carrying case, the surface temperature of the device may exceed 62.2˚C (144˚F).
11. The catheter to be used shall be carefully inserted to prevent strangulation/choking.
12. Don’t let children play with the tubing as this may lead to strangulation.
13. Consult the physician in case of any allergic reaction due the use of the device.
14. Keep the suction pump out of the reach of children and pets and away from pests.

WARNING

MR Unsafe
1. Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide or MR 

medical devices. The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment. 
2. Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security systems (metal 

detectors) as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide. Some electromagnetic sources may not be apparent, if you notice any unexplained 
changes in the performance of this device, if it is making unusual or harsh sounds, disconnect the power cord and discontinue use. Contact your home care provider.

3. This device is suitable for use in home and healthcare environments except for near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM for 
magnetic resonance imaging, where the intensity of Electromagnetic DISTURBANCES is high.

4. Use of accessories and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased 
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

5. Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and 
the other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

6. Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of 
the Vacu-Aide, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
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WARNING

1. Improper use of the power cord, adapters, and plugs can cause a burn, fire, or other electric shock hazards. Do not use the unit if the power cord or adapters are damaged.
2. Locate tubing and power supply cords to prevent tripping hazards and reduce the possibility of entanglement or strangulation.
3. When device is used under extreme operating conditions, the temperature near the exhaust vents on the bottom of the unit may reach 70˚C (158˚F). Keep bare skin away from 

this area. 
4. The following surface temperatures may exceed 41 ˚C under extreme conditions:
 •  Collection Container ............................................................................. 42.7 ˚C (108.9 ˚F)
 •  AC/DC Power Supply ........................................................................... 43.3 ˚C (109.9 ˚F)
 •  External Surface of Suction Unit (Inside of carrying case) .................. 62.2 ˚C (144.0 ˚F)
 •  Power Switch.........................................................................................47.8 ˚C (118.0 ˚F)
 •  Bottom Surface of Handle .....................................................................48.8 ˚C (119.8 ˚F)
 •  Top Surface of Underneath Handle ..................................................... 52.4 ˚C (126.3 ˚F)
5. To avoid electric shock, do not remove the cover. The cover should only be removed by a qualified Drive DeVilbiss technician. 
6. Before attempting any cleaning procedures, turn the unit “Off” and disconnect from AC or DC power. 
7. Do not service or clean this device while in use with a Patient.

WARNING

This suction equipment should only be used by persons who have received adequate instructions in its use. 

BATTERY WARNINGS

1. Charge the battery before initial use.
2. Recommended maximum time between charges = 1 year
3. Recommendation: Store the battery below 60˚C (140˚F), low humidity, no dust and no corrosive gas atmosphere. Store fully charged if possible.
4. This device contains electrical and/or electronic equipment. Follow local governing ordinances and recycling plans regarding disposal of device components.
5. The battery must be recycled or disposed of properly.

CAUTION

Should fluid be aspirated back into the unit, equipment provider servicing is necessary as possible vacuum pump damage may result.

 NOTE– This device and accessories, as packaged, do not contain natural latex rubber.

 NOTE– Always verify suction level before beginning by occluding open end of patient tubing while observing gauge. Adjust knob to desired level.

 NOTE– To minimize the ENVIRONMENTAL IMPACT of the 7325 Series Suction Device during NORMAL USE, remove tubing and collection container from the suction unit, clean or 
dispose the tubing and collection container properly. Unplug the 7325 Series Suction Device from AC power. Clean the cabinet as listed in the Cleaning section of this guide.
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Unpacking And Contents
First, unpack your device and identify all items.
1.  Drive DeVilbiss Vacu-Aide Suction Unit
2.  Power Supply (AC/DC Adapter)
3.  AC Power Cord
4.  DC Power Cord (Auto Adapter)
5.  6’ (1.8 m) Patient Tubing
6.  Container Assembly
7.  Carrying Case (7325P series)
8.  Instructions for Use (this document)

 NOTE– Contents vary by model. Please refer to the contents list on the 
device carton for items specific to your model.

OVERVIEW AND ASSEMBLY

INTRODUCTION
Your Drive DeVilbiss Vacu-Aide Suction Unit is a compact medical suctioning device which has been designed for reliable, portable operation. Following the recommended operating and 
maintenance procedures outlined in this instruction guide will maximize the life of this product. This guide provides an overview of the suction unit and operation. Your equipment 
provider should give more detailed instructions related to patient care.

Intended Use Statement
The device is to be used to remove fluids from the airway or respiratory support system. The device creates a negative pressure (vacuum) that draws fluids through disposable tubing 
that is connected to a collection container. The fluids are trapped in the collection container for proper disposal. It is for use on the order of a physician only. 

Contraindications (specific situation in which the device shall not be used)
The Vacu-Aide should not be used for:
• thoracic drainage
• nasogastric suction

Essential Performance
This device has no essential performance. There is no performance outside normal limits that will lead to unacceptable risk.

DANGER

The Drive DeVilbiss Vacu-Aide is a vacuum suction device designed for the collection of nonflammable fluid materials in medical applications only. Improper use during medical 
applications can cause injury or death. For all medical applications:
1. All suctioning should be done in strict accordance with appropriate procedures that have been established by a licensed medical authority.
2. Some attachments or accessories may not fit the tubing supplied. All attachments or accessories should be checked prior to use to assure proper fit.

International Travel
The 7325 series is equipped with an AC to DC adapter allowing operation on any AC voltage (100-240 VAC, 50/60 Hz). However the correct power cord must be used to connect to 
adaptable wall power. AC power is removed by disconnecting the power cord from the AC outlet receptacle.

 NOTE– Check power cord for adaptability before using.

1

2

3

4

5

6

7
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Vacuum gauge

Vacuum regulator knob

Container tubing 
vacuum connector

Power switch

Power input
LED (3) lights (7325P series)

LED (1) power light 
(7325D series)

Important Parts

Front
Back

Patient tubing 
connector

Assembled Unit

Container tubing 
vacuum connector

Carrying Bag

Access to view container 
fluid level

Patient Tubing 
Connector Access

Power Switch Access

Access to Power 
Input

Top Flap allows easy 
access to the Vacuum 
Gauge

Connection tubing (4.5” [11.43 cm])Filter cartridge (Do 
not get wet)

Lid

Container

Splash guard 

Patient tubing 
connector 

Disposable Container with Internal Filter Cartridge and 
Splash Guard

Collection Container
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Container Assembly
 NOTE– Inspect suction tubing and container for leaks, cracks, etc. and assure that all 

connections are secure and without leaks before using.
1. Ensure splash guard is securely attached to inside of lid over internal filter cartridge (if 

applicable).
2. Securely attach lid to container.
3. Insert container into holder and gently push into place.  

 NOTE– Do not use excessive force. Pushing container down too hard could cause 
potential leak or loss of suction.

Container to Device Connection
Disposable Container w/Internal Filter Cartridge: 
1. Attach short connection tubing to filter cartridge and to vacuum connector on suction 

unit.
2. Attach 6’ (1.8 m) patient tubing to the patient tubing connector on the lid.
  NOTE– Use 0.25” (6.35 mm) ID medical suction tubing. Refer to Container/

Accessory/Replacement Items section of this guide.

Reusable Container and Disposable Container with External Filter:  
1.  Attach short connection tubing to the bacteria filter and to the vacuum connector on 

suction unit. Ensure that the clear side of the bacteria filter is toward elbow and 
container. Do not reverse direction of filter.

2. Connect the bacteria filter to the elbow, and connect elbow to the vacuum connector on 
the lid. 

 NOTE– If connection tubing in the 22330 Kit is longer than needed, cut to 4.5” (11.43 
cm) to provide a good fit with the unit.

3. Attach 6’ (1.8 m) patient tubing to the patient tubing connector on the lid.
  NOTE– Use 0.25” (6.35 mm) ID medical suction tubing. Refer to Container/

Accessory/Replacement Items section of this guide.

CAUTION

Do not connect 6’ (1.8 m) patient tubing directly to suction unit; damage to suction unit will 
occur.

Power Options
Your Vacu-Aide can be used on the 3 following power sources: 
1. AC Power – Attach the Power Supply to the device and an AC power outlet using the 

AC Power Cord.  NOTE– The power supply may become warm to the touch during 
charging or use. This is normal. 

2. DC (car charger) Power – Your device includes a DC Cord that allows it to charge and 
operate from DC accessory power port outlets such as those found in motor vehicles.

 a.    START YOUR VEHICLE.  NOTE– DO NOT leave the device plugged into the 
vehicle without the engine running or attempt to start the vehicle while it is 
connected to the device. This may drain the vehicle’s battery. 

 b.    Attach Power Supply to the device and to the vehicle accessory power port using the 
DC power cord.  NOTE– If power source is less than 12V, the device will operate 
on battery power.

 c.    Secure the device and Power Supply in your vehicle and make sure the air inlet and 
exhaust vents are not blocked.

3. Battery Power (7325P series only) – The device will use battery power if no other power 
source is present. If external power is connected, the device will run on that power 
source to conserve battery charge level. If the external power source is disconnected, 
the device will automatically switch to battery power. The device will operate for 
approximately 45 minutes using a new fully charged battery. 

 NOTE– The 7325D series does not have an internal rechargeable battery. 7325P series is 
factory equipped with an internal rechargeable battery and all information regarding battery 
operation in this guide is applicable.

Functional Test 
Functional test to be carried out by the user after dismantling and reassembly of the 
equipment.
1. Attach the device to an external power source.
2. Turn the suction unit ON.
3.  Verify the suction level by occluding the open end of the patient tube while observing the 

gauge.
4.  Rotate the gauge/knob assembly and verify that the unit produces vacuum at all levels.

 NOTE– Use medical suction tubing, 0.25” (6.35 mm) inside diameter. Refer to Container/
Accessory/Replacement Items section of this guide. 

Low Battery LED – Illuminates Red when battery has 
approximately 5 minutes left. Seek another power source and 
charge battery as soon as possible when light illuminates. 
Charge Indicator LED – This Bicolor LED illuminates Yellow 
while battery is charging and goes off when battery is fully 
charged. 
•   The LED illuminates Red if battery temperature is out of 

acceptable range for charging. 
•   LED remains off while unit is running. Battery will not charge 

while device is in use. (7325P only)
External Power LED – Illuminates Green when power is 
supplied to unit from an external power source. (7325P & 
7325D)

LED Explanations: 
Battery Charging (7325P Series Only) – 7325P series units are equipped with 
a factory-installed rechargeable battery. The unit will have a light for low battery 
and charge indication.
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DAILY OPERATION

Device Set Up
1. 7325P series only - Fully charge battery for 3 hours before first use. Refer to Battery – Initial Battery 

Charge.  NOTE– Battery will charge in less than 3 hours from fully discharged state.  
 NOTE– If Charge Indicator LED is Red, battery is out of temperature range and not charging. If 

Yellow, battery is charging.
2. Ensure power switch is Off.
3. If using AC or DC power, attach the power supply to the power input on the back of the unit and a wall 

outlet or DC receptacle using the appropriate Power Cord.  NOTE– The power supply may become 
warm to the touch during charging or use. This is normal.

 NOTE– Ensure the power cord is fully inserted into the device power input and the power cord plug is 
completely inserted into a fully functioning outlet. Failure to do so may cause an electrical safety hazard. 

Operation
Always perform a Functional Test of the device connections prior to beginning a suction procedure. Refer to 
Overview and Assembly - Functional Test section for details.

 NOTE– Before using the device on battery power for the first time, the battery needs to be fully charged. 
Refer to Battery – Initial Battery Charge for details.
1. Ensure battery is fully charged or attach to external power.  NOTE– Battery will not charge while 

device is in use. Do not operate the unit more than a few minutes if the low battery indicator light is lit. 
Recharge as soon as possible. 

 NOTE– There is an intentional delay after the device is switched off before it will turn back on again. The 
delay is approximately 0.25 seconds. If the Power Switch is turned back on too quickly after switching the 
device off, the suction device will not start. Wait at least 0.25 seconds after switching the suction device off 
before turning the Power Switch back on.
2. Turn the unit On. Adjust the suction level and verify.  NOTE– Always verify suction level before 

beginning by occluding open end of patient tubing while observing gauge. Rotate knob to desired level 
by turning clockwise to increase vacuum and counter-clockwise to decrease vacuum.

 NOTE– The vacuum (negative) pressure should be set as directed by a physician or other appropriate 
health care professional. Published expert consensus suggests the suction vacuum pressure should be set as 
low as possible to effectively clear secretions.1 For tracheal and/or endotracheal suctioning, a vacuum 
(negative) pressure of less than 100 mmHg in infants, less than 120 mmHg in children and less than 150 
mmHg in adults has been recommended.2

 NOTE– Gauge is for reference only. If the unit sustains a severe drop, accuracy of the gauge must be 
checked. 

WARNING

If the unit is not receiving power from an external source or the battery was not recharged, the low battery 
indicator light will remain on and the performance of the unit will drop off rapidly. Switch to another power source 
immediately after the low battery light appears to avoid an interrupted suction procedure. 

WARNING

This device is rated for intermittent operation use as noted in the specifications. Do not operate device with no flow 
or suction port blocked. Continuous operation under this condition may cause the unit to thermal shut off or 
damage the device.

CAUTION

Suction at the patient is automatically obstructed when liquid level reaches the float shut-off located on the 
underside of the container lid. When automatic float shut-off is activated, contents of the collection container 
should be emptied. Further suctioning could cause damage to the vacuum pump. 

CAUTION

Should fluid be aspirated back into the unit, equipment provider servicing is necessary as possible vacuum 
pump damage may result. 

3. When suctioning procedure is complete, turn unit off and allow vacuum to drop.
4. Disconnect from power source.
5. Clean the container - refer to Cleaning Instructions.

1 AARC Clinical Practice Guideline. Endotracheal Suctioning of Mechanically Ventilated Patients With Artificial Airways-2020. Respir Care 2010;55(6): 758- 764.
2 AARC Clinical Practice Guideline. Nasotracheal Suctioning-2004 Revision & Update. Respir Care 2004;49(9); 1080-1084
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STORAGE
When not in use, your device should be stored in a cool, dry location within the specified storage parameters (refer to Specifications). 
• Do not store batteries longer than 1 year without recharge. 
• Lithium ion batteries can be stored from -20˚C to 60˚C (-4˚F to 140˚F) at up to 90% relative humidity.
Recommendation:  Store the battery below 60˚C (140˚F), low humidity, no dust and no corrosive gas atmosphere. Store fully charged if possible. Avoid storage in direct sunlight. High 
temperature storage (above 40˚C / 104˚F), such as in a hot car, may degrade battery performance and reduce battery life. Low temperature storage may affect battery performance. The 
best battery charge conditions are within a temperature range of 0˚C to 45˚C (32˚F to 113˚F) at up to 90% relative humidity. If the battery temperature exceeds 45˚C (113˚F), the device 
will not charge the battery. Charging will be resumed when the battery temperature drops to 44˚C (111˚F) or below. 

BATTERY
Initial Battery Charge 
Before using the device on battery power for the first time, the battery needs to be fully charged.

 NOTE– Fully charge battery for 3 hours before first use.
1. 7325P series only - To charge the Vacu-Aide battery, simply attach the power supply to the device and an 

AC or DC power source using the appropriate power cord.
2. The yellow LED illuminates while the battery is charging, and goes out once battery is fully charged. 

 NOTE– If battery is outside the specified temperature range, the Charge Indicator LED will illuminate 
Red. Battery will not charge until it reaches the specified temperature range at which time the Charge 
Indicator LED will illuminate Yellow.

Battery Charging
 NOTE– The battery will not charge while the device is in use. Charging will begin once the procedure is 

complete and the device is turned off. 

1. Ensure power switch is Off.
2. Attach the power supply to the power input on the back of the unit and a wall outlet or DC receptacle 

using the appropriate power cord; green External Power LED will illuminate.
3. Battery charging begins; verify that yellow Battery Charge LED illuminates.  NOTE– If battery is outside 

the specified temperature range, the Charge Indicator LED will illuminate Red. Battery will not charge until 
it reaches the specified temperature range at which time the Charge Indicator LED will illuminate Yellow. 

4. When battery charging is complete, the yellow LED will go off. The green LED will remain on as long as 
external power is present.

CAUTION

Do not operate the unit more than a few minutes if the low battery indicator light is lit. Recharge as soon as 
possible. Device will shut off approximately 5 minutes after Low Battery LED illuminates Red.

 NOTE– Charge battery for a minimum of 3 hours before first use. 

 NOTE– Fully recharge battery after each use. The unit will continue to float charge the battery after the 
charge indicator turns off, so leave the unit connected to external power when not in use. 

 NOTE– When charging the battery, use an external power source and verify that the charge light illuminates 
when the unit is in the “Off’ position. If the battery does not charge, please be sure the model you are using has 
a battery installed prior to contacting your authorized Drive DeVilbiss Healthcare provider. 

 NOTE– Do not connect the AC adapter to an outlet controlled by a switch to ensure power is supplied to unit 
at all times. 

 NOTE– Do not connect the DC power cord to an outlet that is not constantly energized.

 NOTE– A new fully charged battery will provide approximately 45 minutes of continuous operation at a zero 
vacuum level (free flow). Operation time will decrease with higher vacuum levels. 

 NOTE– Unit run time will also be reduced by letting the battery sit at a discharged state for extended 
periods. 

 NOTE– Unit run time will decrease as the battery ages. 

 NOTE– The battery may have 75% of its initial capacity after 500 charge/discharge cycles; in this case, you 
can expect up to 34 minutes of runtime. 

 NOTE– The internal rechargeable battery is lithium ion and must be disposed of properly. Contact your local 
authorities for instruction on proper disposal.

 STORAGE NOTE– Battery should be charged for a minimum of 3 hours prior to storage, and at least once 
every year while in storage. 

IMPORTANT - If battery recharge is delayed beyond 1 year, battery may be able to provide full run time after 
completion of 3 full charge and discharge cycles. 
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MAINTENANCE

Inspection Interval/Specification Replacement Interval
Disposable Container Before Each Use check for cracks in container that could fail After 30 cleaning cycles or when switching patients
Reusable Container Before Each Use check for cracks in container that could fail After 30 autoclave cycles
Patient Tubing Before Each Use check for cracks in tubing that could leak or fail As needed or when switching patients 

Service Life
• Service life of the suction unit is 5 years.
• Service life of the battery is 500 discharge cycles. The battery may have 75% of its initial capacity after 500 charge/discharge cycles.
• Service life of the disposable container is 30 cleaning cycles. 
• Service life of the reusable container is 30 autoclave cycles at 121˚C (250˚F).

There is no routine or scheduled maintenance required for the Vacu-Aide Suction Unit.

Filter Change

IMPORTANT

Change filter cartridge and/or external bacteria filter if overflow occurs or after every two months of use, whichever comes first.

Changing External Bacteria Filter (single-patient use) Reusable Container and/
or Disposable Container

1. Turn unit Off.
2. Remove filter by disconnecting it from suction unit and lid assembly.
3. Replace with a clean DeVilbiss bacteria filter (non-sterile) and remount to suction 

unit and lid. Ensure that the clear side of the bacteria filter is toward elbow and 
bottle when installing. Do not reverse direction of filter. Additional filters (7305D-608 
12/pack) may be purchased from your authorized Drive DeVilbiss Healthcare 
provider.

 NOTE– Do not substitute any other material for this bacteria filter. Substitution may 
lead to contamination or poor performance; use only DeVilbiss filters.

 NOTE– Bacteria filter must be changed between patients.

Changing Internal Filter Cartridge (single-patient use) Disposable Container

1. Turn unit Off.
2. Remove filter cartridge and connector tubing.
3. Install new cartridge and attach tubing.

 NOTE– Do not substitute any other material for this filter cartridge. Substitution may 
lead to contamination or poor performance; use only DeVilbiss filter cartridges.

 NOTE– The filter cartridge contains a hydrophobic filter. If the filter media becomes 
wet, air flow will be stopped. The filter cartridge must then be replaced. Do not remove 
filter media from filter cartridge. 

 NOTE– Filter cartridges are included with each disposable container. They are also 
available separately (7305D-635).
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CONTAINER/ACCESSORY/REPLACEMENT ITEMS
The following items can be purchased separately as accessories or replacement items for your 7325 Series Drive DeVilbiss Suction Unit:

 NOTE– The use of electrical cables and accessories other than those specified in this manual or referenced documents may result in increased electromagnetic emissions from the 
product or decreased electromagnetic immunity of the product.

Internal Filter Cartridge 
with Integrated Elbow
7305D-635

4.5” (11.4 cm) Connection 
Tubing, Silicone
7305D-639 (12/pk) 

Universal Suction Tubing and 
Filter Kit 
18600-KITN - (external filter, 
elbow, 10” (25.4 cm) connection 
and 6’ (1.8 m) patient tubing 
package) (1/ea)

12V DC Power 
Cord  
7304D-619

AC to DC Power 
Adapter/Charger  
7314P-613

7325 Carrying Case
7325D-635

10” (25.4 cm) Connection 
Tubing, PVC
SUCP TUBING 10 

Accessories and Replacement Parts

AC Power Cord 
(UK)   
#DV51D-608

AC Power Cord 
(EU)   
#DV51D-607

AC Power Cord 
(USA)   
#DV51D-606  

AC Power Cord 
(Australia)  
#DV51D-609

6’ (1.8 m) Patient Tubing, PVC 
SUCP TUBING 72 (USA) 
6305D-611 (International)

Disposable Container with Internal Filter

Unassembled Collection Container
7305D-632 - Includes 800 ml container and lid, internal filter cartridge, splash guard, and 4.5” 
(11.43 cm) connection tubing (48/pk)

Assembled Collection Container Kit  
7305D-633 - Includes 800 ml container and lid, internal filter cartridge, splash guard, and 4.5” 
(11.43 cm) connection and 6’ (1.8 m) patient tubing (1/ea) 
Assembled Collection Container Kit  
7305D-633-25 - Includes 800 ml container and lid, internal filter cartridge, splash guard, and 
4.5” (11.43 cm) connection and 6’ (1.8 m) patient tubing (25/pk) 

Reusable Container with External Filter

Reusable Collection Container Kit 
7314D-603- Includes 1200 ml reusable container and lid, external bacteria filter, 
elbow, 4.5” (11.43 cm connection tubing) (1/ea)

Unassembled Collection Container Kit 
7314D-604 - Includes 1200 ml reusable container and lid, external bacteria filter, 
elbow, 4.5” (11.43 cm) connection tubing (6/pk)

Containers
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CLEANING & DISINFECTION INSTRUCTIONS FOR SINGLE PATIENT USE

WARNING

To prevent possible risk of infection from contaminated cleaning/disinfection solutions, always prepare fresh solution for each cleaning cycle and discard solution after each use.

Containers

IMPORTANT

1. The disposable collection container for single-patient use only.
2. The reusable collection container can be autoclaved between patients and reused.

All Containers
1. Turn unit Off and allow vacuum to drop.
2. Disconnect from power source.
3. Disconnect tubing and remove container from holder.
4. Carefully remove lid and empty contents.
5. Disassemble and wash/disinfect container following appropriate instructions below.

 NOTE– The disassembled disposable collection container may also be washed in a 
dishwasher, top shelf only, using a cycle with a water temperature between 55˚C to 65˚C 
(131˚F to 149˚F).

Disposable w/Internal Filter Cartridge
1. Remove filter cartridge and short connection tubing and set aside.
2. Wash container, lid, and splash guard in warm water/dishwashing solution. Rinse with 

clean warm water, then disinfect.
3. After washing, disinfect in 1 part vinegar (>+5% acetic acid concentration) to 3 parts 

water (55˚C to 65˚C / 131˚F to 149˚F) solution for 60 minutes. Rinse with clean warm 
water and air dry.

WARNING

Do not remove float ball from lid. If removed, float ball may 
pose a choking hazard.

IMPORTANT

Filter MUST NOT get wet. The filter material cannot be removed from the cartridge.

Disposable w/External Bacteria Filter
1. Remove bacteria filter, elbow, and short connection tubing and set aside.
2. Wash container and lid in warm water/dishwashing solution. Rinse with clean warm 

water, then disinfect.
3. After washing, disinfect in 1 part vinegar (>+5% acetic acid concentration) to 3 parts 

water (55˚C to 65˚C / 131˚F to 149˚F) solution for 60 minutes. Rinse with clean warm 
water and air dry.

Reusable Container with External Bacteria Filter
1. Remove bacteria filter, elbow, and short connection tubing and set aside.
2. Wash container, lid, o-ring, and overflow valve in a solution of warm water with a mild, 

liquid detergent (e.g. Dawn or Palmolive) and rinse with clean, warm tap water. 
3. Then disinfect using one of the following methods:

Disinfection for single patient use: 
a.   All Containers:  After washing, disinfect in 1 part vinegar (>+5% acetic acid 

concentration) to 3 parts water (55˚C to 65˚C / 131˚F to 149˚F) solution for 60 
minutes. Rinse with clean, warm water and air dry in a clean environment.  

 b.   Only Reusable Container:  Soak with a commercial (bacterial-germicidal) 
disinfectant. Follow disinfectant manufacturer’s recommended dilution rates and 
instructions carefully. 
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6’ (1.8 m) Patient Tubing (single-patient 
use)
1. Disconnect from lid.
2. Rinse thoroughly by running warm tap water through it.
3. Follow by soaking in a solution of 1 part vinegar (>=5% acetic 

acid concentration) to 3 parts water (55˚C-65˚C / 131˚F-149˚F) 
for 60 minutes. Rinse with clean, warm water and air dry.

4. Keep outer surface clean by wiping with clean, damp cloth. 
Inspect tubing, replace if the tubing or ends have cracks or 
damage.

Cleaning & Disinfection

Recommended cleaning / 
disinfection interval

Number of cleaning / 
disinfection cycles * Compatible cleaning / disinfection agents / max washing temperature

Disposable container As needed 30 Dishwashing liquid or 1 part vinegar to 3 parts water for 60 minutes or 30 dishwasher 
cycles, top shelf only, water temperature to be 55˚C to 65˚C (131˚F to 149˚F)

Reusable container As needed 30 Autoclave, 15 min @ 121˚C (250˚F)

Pump enclosure, power cord As needed 30 Mild detergent or 1:5 chlorine bleach (5.25%) and water solution, Mikrobac forte, Terralin 
Protect

* number of cleaning / disinfection cycles determined by recommended cleaning interval and expected service life.

Suction Unit (single-patient use)

CAUTION

Do not submerge in water as this will result in damage to the vacuum pump.

 NOTE– Do not use any cleaners or disinfectants that contain ammonia, benzene and/or 
acetone to clean the unit.

1. Turn unit Off and allow vacuum to drop.
2. Disconnect from power source.
3. Wipe the housing with a clean cloth and any commercial (bacterial-germicidal) 

disinfectant.

Carrying Case (single-patient use)
1. Wipe with clean cloth dampened with detergent or disinfectant.

AC to DC Adapter
1. Disconnect AC to DC adapter from unit and from power source.
2. Wipe AC to DC adapter housing and cords with a dry cloth.
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TROUBLESHOOTING

DANGER

Electric shock hazard. Do not attempt to open or remove cabinet, there are no user-serviceable internal components. If service is required, return unit to a qualified Drive DeVilbiss 
Healthcare provider or an authorized service center. Opening or tampering with the unit will void warranty. 

 NOTE– Your Drive DeVilbiss Suction Unit contains no user-serviceable parts. If you believe your unit is not working properly, BEFORE YOU RETURN IT TO YOUR DRIVE 
DEVILBISS HEALTHCARE PROVIDER WHERE YOU PURCHASED IT, PLEASE TAKE A FEW MOMENTS TO CHECK FOR THESE POSSIBLE CAUSES:

PROBLEM ACTION
Unit does not turn on when external power is connected. 
Green external power light does not illuminate.

1.  Check power sources and connections.
2.  Ensure wall outlet is live by plugging in a lamp.

Pump runs, but there is no suction. 1. Check that all tubing is connected properly.
2. Check tubing connections for breaks or leaks.
3. Ensure that float shut-off in collection container is not activated or filter cartridge occluded.
4. Check for leaks or cracks in collection container assembly.

Low suction. 1. Use vacuum regulator knob to increase suction level. 
2. Check system for leaks. 

Unit does not turn on (no external power is connected). 7325P 
Series Only

1. Check that battery is fully charged and/or charge battery.

Battery will not charge (external power and charge indicator 
lights should be illuminated during charge mode) 7325P 
Series Only

1. Verify that both external power and charge indicator lights illuminate.
2.  Check power sources and connections.
3.  Ensure wall outlet is live by plugging in a lamp.

RETURN AND DISPOSAL 
After use of the device, please return the device to the provider for disposal. The equipment, including accessories and internal components, does not belong in your regular household 
waste; such equipment is manufactured from high-grade materials and can be recycled and reused. The internal motor, PC board and wiring should be removed from the unit and 
recycled as electronic waste. The remaining plastic components should be recycled as plastics. The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE) requires that electrical and electronic equipment be collected and disposed of separately from other unsorted municipal waste, with the aim of recycling it. The crossed out 
waste bin symbol indicates that separate collection is required.

Disposal of Lithium-Ion Batteries
The Lithium Ion battery must be recycled per local regulations for Lithium Ion batteries. Some states have specific laws regarding the disposal of lithium-ion batteries. You should contact 
your local Government Household Hazardous Waste Agency for information on state battery disposal regulations. For information on where you can recycle your batteries at no cost, 
visit www.call2recycle.org or call 1-877-723-1297.
Recycle batteries according to national and local regulations. Contact your local representative for assistance. The batteries must be disposed only in a discharged state at the collection 
center. In case of not fully discharged batteries, provide for a risk against short circuits. Short circuits can be prevented by isolating the terminals with tape.

PROVIDER INFORMATION

Provider’s Notes
Before delivering this suction device to a patient, please be sure to apply the language label needed for that country.
No routine calibration or service is required provided the device is used in accordance with the manufacturer’s directions. In case of a change of patient, the device must be 
reconditioned to protect the user. Reconditioning must only be carried out by the manufacturer or service provider. Between patients:
1.  Visually inspect unit for any damage, missing parts etc.
2.  Ensure that unit and accessories are clean.
3.  Use an independent vacuum gauge to verify the unit provides the proper vacuum level as stated in Specifications.
4.  Discard and replace disposable collection container, filter, tubing, and carrying case between patients.
5.   Follow the Disinfection Instructions below.

Reusable Container 
Disinfection for multi patient use: 
1.  After parts are completely dry, place container and lid in autoclave with the open end down. Ensure parts are not touching. Run one sterilization steam cycle at 121˚C (250˚F) for 

15 minutes.  NOTE– Container is guaranteed up to 30 cycles of autoclave sterilization at the indicated conditions. 
2.  Dispose of and replace filter, tubing and elbow between patients.

Suction Unit (multi-patient use)
Device Cleaning and Disinfection When There is a Patient Change 
Drive DeVilbiss Healthcare recommends that at least the following procedures be carried out by the manufacturer or a qualified third party between uses by different patients.

 NOTE– When the device is used as per instructions under normal conditions the interior of the device is protected from exposure to pathogens by the in-line filter on the collection 
container, hence no disinfection of internal components is necessary.

 NOTE– If the device is used without an in-line filter then the interior of the device may be exposed to pathogens and the device cannot be disinfected.
 NOTE– If the following described complete processing of the device by an appropriately trained individual is not possible, the device should not be used by another patient.

1.  Use disinfectants safely. Always read the label and product information before use.
2.  Always wear personal protective equipment when performing this procedure. Use suitable gloves and safety glasses. Cover exposed skin on arms to prevent accidental contact 

with bleach solution that has been applied to the device. Perform disinfection in a well-ventilated area.
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3.  Dispose of all accessories that are not suitable for reuse. This includes but may not be limited to the disposable collection container, filter, tubing and carrying case.
4.  With the power switch in the “Off” position, disconnect the device from all external power sources.
5.  Visually inspect the device for any damage, missing parts, etc.
6.  Clean the exterior of the device with a clean lint-free cloth. Heavy soil should be removed with a clean lint-free cloth dampened with water. A soft bristled brush dampened with 

water can be used to remove stubborn soil. Dry the device using a clean lint-free cloth if water was used to remove soil.
7.  Use 5.25% chlorine bleach (Clorox Regular Liquid Bleach or equivalent). Mix one (1) part bleach with four (4) parts water in an appropriate clean container. This ratio produces a 

one (1) part bleach to five (5) total parts solution (1:5). The total volume (amount) of solution required is determined by the number of devices in need of disinfection.  NOTE– 
An alternate suitable commercial (bacterial-germicidal) disinfectant that meets the requirements listed in the NOTE below and is used as per the disinfectant manufacturer’s 
recommended dilution rates and instructions may also be used.

CAUTION

Do not submerge the device in water as this will result in damage to the vacuum pump.

 NOTE– Do not use any cleaners or disinfectants that contain ammonia, benzene and/or acetone to clean the device.
8.  Apply the bleach solution in an even manner to the enclosure and power cord using a clean lint-free cloth. The cloth should be dampened only and not dripping of solution. Do not 

use a spray bottle to apply the solution. Do not saturate the device with the solution. Avoid over-saturating the enclosure seams so that no solution residue builds up in these 
areas.

9.  Exposure time of the disinfectant solution should be 10 minutes minimum to 15 minutes maximum.
10.  After the recommended exposure time, all exterior surfaces of the device are to be wiped with a clean lint-free cloth dampened with drinking quality water no warmer than room 

temperature. Dry the device with a dry, clean lint-free cloth. This is to remove residue that may stain or leave a film on the device, especially after repeated disinfections.

Disinfection for Multi-Patient Use
 NOTE– The disinfection process can only be completed by the manufacturer or by an appropriately trained individual.

Recommended disinfection interval Number of disinfection cycles Compatible disinfection method
Enclosure, power cord Between patients 30 1:5 chlorine bleach (5.25%) and water solution
Collection container, filter, tubing and 
carrying case

Do not clean, replace between patients N/A N/A
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SPECIFICATIONS/CLASSIFICATIONS

Size H x W x D inches (cm)
7325P & 7325D Series 6.9” x 7.0” x 7.1” (17.5 cm x 17.8 cm x 18.0 cm)
Weight lb. (kg)
7325P Series 3.8 lb (1.72 kg) not including power supply
7325D Series 3.4 lb (1.54 kg) not including power supply
Electrical Requirements 100-240 V ~ 50/60 Hz .75 A max; 12 V DC, 33 W max
Internal Rechargeable Battery
7325P Series Factory Equipped
7325D Series Not Factory Equipped
Vacuum Range
7325P & 7325D Series 50 to 550 mm Hg +/- 5%
Air Flow @ pump inlet 27 LPM (free flow) typical (may be less when running from internal battery)*
Container Capacity (The capacity of the collection container is 90% of the container’s fill level when operated up to a 20˚ tilt angle in any direction.)
7325P & 7325D Series 800 ml (cc) Disposable (2 filter options)
7325P & 7325D Series - Optional 1200 ml (cc) Reusable
Environmental Conditions
Operating Temperature Range 0˚C to 40˚C (32˚F to 104˚F)
Operating Relative Humidity 15-93% non-condensing
Operating Atmospheric Pressure 770 hPa to 1060 hPa (~7500 ft to ~1400 ft below sea level) 
Storage & Transport Temperature Range -25˚C to 60˚C (-13˚F to 140˚F)
Storage & Transport Relative Humidity 0-93% non-condensing
Limited Warranty
7325P Series Two-year Limited, excluding container
7325D Series Two-year Limited, excluding container
Internal Battery One-year Limited
Approvals
7325P & 7325D Series IEC 60601-1:2005+AMD1:2012; EN 60601-1-2: 2015; ISO 10079-1:2015; IEC 60601-1-2:2014; IEC 

60529:1989+AMD1:1999 +AMD2:2013; IP33; IEC 60601-1-6:2010; IEC 60601-1-11:2010
CONFORMS TO AAMI STD. ES 60601-1, AAMI STD. HA 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1
CERTIFIED TO CSA STD. C22.2 NO. 60601-1, NO. 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1

Equipment Classifications
With respect to protection from electric shock Class II and internally powered
Degree of protection against electric shock Type BF Applied Parts
Degree of protection against ingress of liquids IP33 and ordinary power supply
Mode of Operation Non-Continuous Operation: 30 minutes on, 30 minutes off
Equipment not suitable for use in the presence of a flammable anesthetic mixture with air or with oxygen or nitrous oxide.
ISO Classification
7325P Series only - Electrically powered medical suction equipment for transport use according to EN ISO 10079-1:2015
High Vacuum/High Flow
7325D Series - Electrically powered medical suction equipment for non-transport use according to EN ISO 10079-1:2015
Disposable Container with Internal Filter Patent: US9457135

* Conditions may vary based on altitude above sea level, barometric pressure, and temperature.
Typical operating sound level is <59 dBA as tested per ISO 10079-1:2015.

LIMITED WARRANTY
Drive DeVilbiss Healthcare warrants the Drive DeVilbiss Vacu-Aide Suction Device (excluding carrying case and collection container) under the conditions and limitations stated below. 
Drive DeVilbiss warrants this equipment to be free from defects in workmanship and materials for two (2) years (Internal rechargeable battery is warranted for one (1) year) from date of 
factory shipment to the original purchaser (typically the healthcare provider). These warranties are limited to the Buyer of new equipment purchased directly from Drive DeVilbiss, or one 
of its Providers, Distributors, or Agents. Drive DeVilbiss’ obligation under this warranty is limited to product repair (parts and labor) at its factory or at an Authorized Service Center. 
Routine maintenance items, such as filters, are not covered under this warranty, nor does it cover normal wear and tear. 

Warranty Claims Submissions 
The original purchaser must submit any warranty claim to Drive DeVilbiss or to an Authorized Service Center. Upon verification of the warranty status, instructions will be issued. For all 
returns, the original purchaser must (1) properly package the unit or parts in a DeVilbiss approved shipping container, (2) properly identify the claim with the Return Authorization 
Number, and (3) send the shipment freight prepaid. Service under this warranty must be performed by Drive DeVilbiss and/or an Authorized Service Center. 

 NOTE– Be sure to retain a dated proof of purchase document to verify unit is within 2-year warranty period.

 NOTE– This warranty does not obligate Drive DeVilbiss to provide a loaner unit during the time that a suction device is undergoing repair. 
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 NOTE– Replacement components are warranted for the unexpired portion of the original Limited Warranty.

This warranty shall be voided, and Drive DeVilbiss shall be relieved of any obligation or liability if: 
• The device has been misused, abused, tampered with, or used improperly during this period. 
• Malfunction results from inadequate cleaning or failure to follow the instructions. 
• The equipment is operated or maintained outside the parameters indicated in the Drive DeVilbiss operating and service instructions. 
• Unqualified service personnel conduct routine maintenance, servicing, or repairs. 
• Unauthorized parts or components are used to repair or alter the equipment. 
• Unapproved filters are used with the unit. 
THERE IS NO OTHER EXPRESS WARRANTY. IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING THOSE OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED 
TO THE DURATION OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY AND TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW ANY AND ALL IMPLIED WARRANTIES ARE EXCLUDED. THIS IS THE 
EXCLUSIVE REMEDY AND LIABILITY FOR CONSEQUENTIAL AND INCIDENTAL DAMAGES UNDER ANY AND ALL WARRANTIES ARE EXCLUDED TO THE EXTENT EXCLUSION 
IS PERMITTED BY LAW. SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS, OR THE LIMITATION OR EXCLUSION OF 
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. This warranty gives you specific legal rights, and you may 
also have other rights that vary from state to state. 

 NOTE– International warranties may vary.

Manufacturer’s Note
Thank you for choosing a Drive DeVilbiss Suction Unit. We want you to be a satisfied customer. If you have any questions or comments, please send them to our address on the back 
cover.
For Service Call Your Authorized Drive DeVilbiss Healthcare Provider:

Phone Purchase Date Serial #

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION

WARNING

MR Unsafe
1. Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide or MR 

medical devices. The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment. 
2. Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security systems (metal 

detectors) as it may cause unacceptable risk to the patient or damage to the Vacu-Aide. Some electromagnetic sources may not be apparent, if you notice any unexplained 
changes in the performance of this device, if it is making unusual or harsh sounds, disconnect the power cord and discontinue use. Contact your home care provider.

3. This device is suitable for use in home and healthcare environments except for near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM for 
magnetic resonance imaging, where the intensity of Electromagnetic DISTURBANCES is high.

Cables and maximum lengths of cables
DC power cord (cigarette lighter adapter) #7304D-619 maximum length = 2.2 meter (7.2 ft)

WARNING

Use of accessories and cables other than those specified or provided by the manufacturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased 
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

WARNING

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the 
other equipment should be observed to verify that they are operating normally.

WARNING

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the 
Vacu-Aide, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this equipment could result.
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符号定义 

务必在使用前阅读和理解操作说明。	
			此符号在产品标签上有蓝色背景。

外接电源 目录号

一般警告
			本手册使用此符号来表示要避免的危
险情况。

电池充电中 序列号

重要信息
			本手册使用此符号表示您应该了解的
重要信息。

电量低 保持干燥

注释和信息符号
			本手册通篇使用此符号来表示注释、
有用提示、建议和信息。

回收标志 请勿弄湿

“打开”压缩机（7325P	系列） 中心正极性指示器 容器管真空接头

“关闭”压缩机（内置电池充电）（7325P	
系列） 直流电 制造商

O
I

关闭（7325D	系列）

打开（7325D	系列）
交流电 生产日期

BF	型设备触身部件
 0˚C
(32˚F)

+40˚C
(104˚F) 操作温度范围：0	至	+40℃（+32	至	

+104℉） 欧洲代表

美国联邦法律规定本设备只能凭医师处
方销售。  -25˚C

(-13˚F)

+60˚C
(140˚F) 存放和运输温度范围	-13	至	+60℃

（-25	至	+140℉） 欧盟	CE	标识

II	类电气保护	–	双重绝缘
93%

0%

存放和运输湿度范围	0-93%
C US

TUV	Rheinland	C-US	认证标识

可防止直径	2.5	mm	以上的固体，以及与
垂直的夹角小于	60°	的方向所喷洒的液
体。

大气压范围	770	到	1060	HPA	
（~2286M[7500	英尺]到海平面以下	~	
427	M[1400	英尺]）

无	MR（MR	不安全），在磁共
振环境中不安全

窒息危险	–	小件产品不适合	3	岁以下儿童或经常把不能吃的物件放入口中的人。

本设备包括按照欧盟指令	2012/19/EU（废旧电子电气设备指令	[WEEE]）回收利用的电子和/或电气设备

重要安全防护措施
使用电子产品时，尤其是有儿童或宠物在场时，应始终遵循基本安全预防措施。使用前请阅读所有说明。重要信息会采用下述用语予以强调：

危险
表示紧急危险情况，如不避免，可能会导致用户或操作人员死亡或受重伤。

警告
表示潜在危险情况，如不避免，可能会导致用户或操作人员死亡或受重伤。

小心
表示潜在危险情况，如不避免，可能会导致财产损失、伤害或设备损坏。

重要
表示您应该了解的重要信息。	

注意
表示注释、有用提示、建议和信息。

使用前请阅读所有说明。
在操作设备之前，应对用户进行适当的培训。

请保存这些说明。
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重要

必须根据持照医师的指示使用该设备。它是一种电动吸入装置，用于治疗气道限制。该设备适用于根据医生指示清除新生儿、婴儿、儿童和成人
的上呼吸道分泌物，以维持呼吸道畅通或清除与呼吸系统疾病相关的堵塞物。该设备不适合用于生命支持，也不能提供任何患者监控能力。

危险

为了降低触电危险：
1.	 禁止在洗浴时使用。

2.	 禁止在产品可能会落入或被拖入浴盆或水槽的地方放置或储存产品。

3.	 禁止放入或落入水中或其他液体中。

4.	 禁止接触落入水中的产品。立即拔下插头。

警告

为减少灼伤、触电、过敏、火灾或人身伤害风险：

1.	 当儿童或残障人士使用、对其使用或在其附近使用本产品时，必须给予密切监督。

2.	 只允许按照本指南中说明的指定用途使用本产品。

3.	 让电源线远离较热表面。

4.	 切勿在困倦或睡眠时使用。

5.	 禁止在通电时盖住设备或交流转直流适配器。

6.	 如果存在以下情况，禁止操作产品：

	 a.	 产品的电源线或插头损坏。

	 b.	 产品无法正常工作。

	 c.	 产品跌落或损坏。

	 d.	 产品掉入水中。

	 将产品返回授权的	Drive	DeVilbiss	Healthcare	服务中心，以进行检查和维修。

7.	 每次使用之前，检查收集容器有无破裂。如果破裂，请勿使用。

8.	 护理感染疾病患者或处理其用具时，必须遵循全面性防护措施。

9.	 切勿将吸引装置放在难以断开交流电源线的位置。

10.		 在极端工作条件下使用设备时以及设备放在手提箱中时，设备表面的温度可能会超过	62.2˚C	(144˚F)。

11.	 应小心插入要使用的导管，以防窒息。

12.	 不要让儿童碰触管组件，以防窒息。

13.	 如果因使用该设备而发生任何过敏反应，请咨询医生。

14.	 避免儿童或宠物接触抽吸泵，并做好防害虫措施。

警告

MR 不安全

1.	 	请不要将本设备或配件带进磁共振	(MR)	环境中，因为这可能会给患者带来不可接受的风险，或是对	Vacu-Aide	或	MR	医疗设备造成损坏。
尚未在	MR	环境中评估设备和配件的安全性。	

2.	 	请不要在使用	CT	扫描仪、透热电疗机、无线射频识别设备和电磁安全系统（金属探测器）等电磁设备的环境中使用本设备或其配件，因为
这可能给患者带来不可接受的风险或造成	Vacu-Aide	损坏。某些电磁源可能比较隐蔽，如果您发现本设备出现不明原因的性能变化，或者设
备发出异常或刺耳的声音，请断开电源线并停止使用。请联系您的家庭护理供应商。

3.	 	此设备适用于家庭和医疗保健环境，附近存在电磁干扰强度较高的有源高频手术器械以及用于磁共振成像的	ME	系统	RF	屏蔽室的情况除
外。

4.	 使用非本设备制造商指定或提供的配件和电缆可能会增加电磁辐射或降低本设备的电磁抗扰度，导致设备运行异常。

5.	 	应避免在邻近其他设备或与其他设备堆叠放置的情况下使用本设备，因为这可能会导致设备运行异常。如需在这种情况下使用，应观察本设
备及其他设备，确认其是否正常运行。

6.	 	便携式	RF	通信设备（包括天线电缆和外部天线等外围设备）不得在距离	Vacu-Aide	的任何部分（包括制造商指定的电缆）30	cm（12	英
寸）的范围内使用。否则，可能会导致设备性能下降。
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警告

1.	 电源线、适配器和插头的不正确使用可导致烧伤、火灾或者其他触电危险。如果电源线或适配器损坏，请不要使用本机。	

2.	 定位管组件和电源线，以防止绊倒的危险，并降低缠绕或绞勒的可能性。

3.	 在极端工作条件下使用设备时，设备底部排气孔附近的温度可达到	70˚C	(158˚F)。请避免裸露的皮肤直接接触此区域。	

4. 以下表面温度在极端情况下可能超过	41	℃：

	 •		集液罐 ..........................................................................................42.7	℃	(108.9	˚F)

	 •		交流/直流电源 ..........................................................................43.3	℃	(109.9	˚F)

	 •		吸引器外表面（携带箱内部） .......................................... 		62.2	℃	(144.0	˚F)

	 •		电源开关 ......................................................................................47.8	℃	(118.0	˚F)

	 •		手柄底部表面 .............................................................................48.8	℃	(119.8	˚F)

	 •		下手柄顶部表面 ........................................................................52.4	℃	(126.3	˚F)
5.	 为了防止触电，请勿拆下外盖。外盖只能由有资质的	Drive	DeVilbiss	技术人员拆卸。	

6.	 在尝试任何清洁程序之前，请关闭设备并断开交流或直流电源的连接。	

7.	 请勿在患者使用该设备的同时维护或清洗设备。

警告

只能由接受过适当使用指导的人使用此吸引器械。

电池警告

1.	 初次使用之前为电池充电。

2.	 建议最长充电间隔为	1	年

3.	 建议：将电池存放在低于	60℃	(140℉)、低湿度、无灰尘、无腐蚀性气体的环境中。尽可能在充满电量的情况下存放。

4.	 本设备包含电气和/或电子器材。请遵照当地管理条例和回收计划处置设备零部件。

5.	 必须正确回收或处置电池。

小心

如果液体被回吸至设备中，则需要设备提供商服务，因为这可能会导致真空泵损坏。

注意	–	包装好的此设备及配件不含天然乳胶。

注意	–	在开始前务必通过堵住患者管组件的开口端并观察真空压力表来确认吸引水平。调节旋钮至所需水平。

注意	–	为了在正常使用过程中尽量减少	7325	系列吸引器对环境的影响，请从吸引器上拆除管组件和集液罐，妥善清洁或处置管组件和集液
罐。从交流电源上拔下	7325	系列吸引器。请根据本指南的清洁部分对机壳进行清洁。
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拆箱和内含物品
首先，请打开器械包装，认清所有物品。

1.	 Drive	DeVilbiss	Vacu-Aide	吸引器

2.	 电源（交流/直流适配器）

3.	 交流电源线

4.	 直流电源线（车载适配器）

5.	 1.8	m	患者管组件

6.	 集液罐组件

7.	 携带箱	（7325P	系列）

8.	 使用说明（本文档）

注意	–	具体内容视型号而异。请参考设备箱上的内容清单，
了解产品型号包含的具体物品。

概述和组件

简介
Drive	DeVilbiss	Vacu-Aide	吸引器属于小型医疗吸引器械，设计用于可靠的便携式操作。遵循本使用指南中建议的操作和维护程序，可最大程度地
延长产品的使用寿命。本指南概要介绍吸引装置及其操作。您的设备提供商应当提供与患者护理有关的更详细的说明。

指定用途声明
本器械用于从气道或呼吸支持系统中清除液体。器械产生负压（真空），从而通过一次性管组件将液体吸引到集液罐中。液体会保留在集液罐中，
留待适当处理。器械仅允许遵医嘱使用。

禁忌症（不应使用设备的特定情况）
Vacu-Aide	不能用于：

• 胸腔引流

• 鼻胃管吸引

基本性能
该设备没有基本性能。不存在超出正常限值将导致不可接受之风险的性能。

危险

Drive	DeVilbiss	Vacu-Aide	属于真空吸引器械，设计用于吸引非可燃性液体材料，仅作医疗用途之用。在医疗应用中，不当使用会造成伤害或死
亡。对于所有医疗用途：
1.	 所有吸引操作必须严格遵守由许可的医疗当局建立的相应程序。
2.	 某些配件或附件可能不适配于所提供的管组件。使用之前，必须对所有配件或附件进行检查以确保可正确装配。

国际旅行
7325	系列配备交流转直流适配器，允许在任何交流电压（100-240	VAC，50/60	Hz）条件下运行。但是，必须使用正确的电源线连接至壁式适配电
源。从交流电源插座拔下电源线以断开交流电源。

注意	–	在使用之前，检查电源线是否适用。

1

2

3

4

5

6

7
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真空压力表

真空调节旋钮

容器管真空接头

电源开关

电源输入
LED	(3)	灯（7325P	系列）

LED	(1)	电源灯
（7325D	系列）

重要部件

正面
背面

患者管组件
连接器

组装完的吸引器

容器管真空接头

携带箱

用于观察集液罐液位
的观察口

患者管组件连接器接口

电源开关开口

电源输入开口

顶盖便于查看真空
压力表。

连接管组件	(11.4	cm)滤芯（请勿弄湿）

盖子

集液罐

防溅罩	

患者管组件连接器	

带有内部滤芯和防溅罩的一次性集液罐

集液罐
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集液罐组件
注意	–	使用前，检查吸引管组件和集液罐是否有泄漏、破裂等现象，

并确保所有连接无泄漏。

1.	 请确保防溅罩稳固连接到盖子内部并位于内部滤芯上方（如果适用)。

2.	 将盖子稳固连接到集液罐。

3.	 	将集液罐放入支架，轻轻推送到位。
注意	–	请勿用力过猛。对集液罐用力过猛可能造成渗漏或吸力不

足。

集液罐与设备的连接
带有内部滤芯的一次性集液罐： 
1.	 将短连接管组件连接到滤芯和吸引器上的真空连接器。

2.	 将	1.8	m	患者管组件连接到盖子上的患者连接器。

注意	–	使用内径为	0.6	cm	的医疗吸引管组件。请参阅本指南的“集
液罐/配件/替换件”部分。

带外部过滤器的可再用集液罐和一次性集液罐： 
1.	 	将短连接管组件连接到滤菌器和吸引器上的真空连接器。确保滤菌器

空着的一端朝向弯接头和集液罐。请勿反向放置滤菌器。

2.	 	将滤菌器与弯接头连接，并将弯接头与盖子上的真空连接器连接。
注意	–	如果	22330	套件中的连接管长度大于所需长度，则将管切

割至	11.4	cm，以适应设备的大小。

3.	 将	1.8	m	患者管组件连接到盖子上的患者连接器。

注意	–	使用内径为	0.6	cm	的医疗吸引管组件。请参阅本指南的“集
液罐/配件/替换件”部分。

小心

请勿将	1.8	m	患者管组件直接连接到吸引器上；否则吸引器会损坏。

电源选项
Vacu-Aide 可使用下列 3 种电源运行： 
1.	 	交流电源	–	使用交流电源线将电源连接到设备和交流电源插座。	

	注意	–	电源在充电或使用时可能会发热。这属于正常现象。	

2.	 	直流（车载充电器）电源	–	您的设备配有直流电源线，可供设备从
机动车辆等处提供的直流辅助电源插座中充电和运行。

	 a.	 			启动车辆。	 	注意	–	请勿在发动机未运转时将设备插在车载
插座中或者在设备连接到车辆时尝试启动车辆。这可能会耗尽车
辆电瓶的电量。	

	 b.	 			使用直流电源线将电源连接至设备和车辆辅助电源插座。
	注意	–	如果电源小于	12V，设备将使用电池供电。

	 c.	 			将设备和电源固定在车辆中，确保进气口和排气口没有堵塞。

3.	 	电池电源（仅限	7325P	系列）–	如果没有其他电源，设备将使用电池
电源。如果连接了外接电源，设备将使用该外接电源运行，以节约电
池电量。如果外接电源断开，设备将自动切换到电池电源。设备使用
新充满电的电池时，至少可以运行	45	分钟。

注意	–	7325D	系列没有内置充电电池。7325P	系列出厂时配备了内置充
电电池，本指南中关于电池运行的所有信息均适用。

功能测试 
拆卸和重新组装设备后，需要由用户执行功能测试

1.	 将设备连接到外接电源。
2.	 打开吸引器。
3.	 	堵住患者管组件的开口端，并观察真空压力表，以确认吸引水平。
4.	 	旋转压力表/旋钮组件并确认吸引器可生成各种真空水平。

注意	–	使用内径为	0.6	cm	的医疗吸引管组件。请参阅本指南的“集液
罐/配件/替换件”部分。	

低电量 LED –	电池还能续航约	5	分钟时，亮起红色。	
当此灯点亮时，需寻找其他电源并尽快为电池充电。	

充电指示 LED–	电池正在充电时，此双色	LED	将亮起
黄色，当电池充满电时，将熄灭。
•			如果电池温度超过充电可接受的温度范围，LED	将亮
起红色。	

•			吸引器运行时，LED	保持熄灭。当设备在使用时，电
池不会充电。（仅限	7325P）

外接电源 LED –	用外接电源供电时，亮起绿色。	
（7325P	和	7325D）

LED 说明： 

电池充电中（仅限 7325P 系列）	–	7325P	吸引器配备有出厂时安
装的充电电池。当电量低时，设备的一个指示灯会亮起以提示您进
行充电。
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日常操作
设备设置
1.	 	仅限	7325P	系列	–	第一次使用前，充电	3	小时，将电池充满。请参阅“电池	-	

电池首次充电”。	 	注意	–	电池将在	3	小时内从完全放电状态达到充满电状
态。 	注意	–	如果充电指示	LED	灯亮起红色，表示电池超出温度范围且不
在充电中。如果亮起黄色，则电池在充电中。

2.	 确保电源开关处于关闭位置。

3.	 	如果使用交流或直流电源，则使用适当的电源线将电源连接到吸引器背面的
电源输入端和壁装电源插座或直流插座上。 	注意	–	电源在充电或使用时可
能会发热。这属于正常现象。

注意	–	确保电源线完全插入设备电源输入端，电源线插头完全插入功能齐全的
电源插座。否则可能会导致电气安全隐患。	

操作
在开始吸引程序之前，务必对设备连接执行功能测试。请参阅“概述和组件”部分了
解详情。

注意	–	首次使用电池供电之前，需要将电池充满电。请参阅“电池	–	电池首次
充电”了解详情。

1.	 	确保电池充满电或连接到外接电源。 	注意	–	当设备在使用时，电池不会充
电。如果低电量指示灯亮起，请勿继续操作设备超过数分钟。尽快充电。	

注意	–	设备关闭到再次打开之前，有一个有意的延迟。延迟约为	0.25	秒。如果
在关闭设备后，重新打开电源开关的速度过快，则吸引器将无法启动。关闭吸引器
后至少等待	0.25	秒，然后再重新打开电源开关。

2.	 	打开吸引器。调节吸引水平并确认。 	注意	–	在开始前务必通过堵住患者管
组件的开口端并观察真空压力表来确认吸引水平。将旋钮旋转到所需水平，
顺时针方向旋转可增加真空水平，逆时针方向旋转可降低真空水平。

注意 –	真空（负）压力应根据医生或其他相关医疗保健专业人员的指示来设
定。根据已发表的论文，专家达成的共识是：吸入真空压力应在能够有效清除分泌
物的情况下，尽可能设置在较低水平。1	对于气管和/或气管内吸出术，建议婴儿
的真空（负）压力小于	100	mmHg，儿童小于	120	mmHg，成人小于	150	mmHg。2

注意	–	真空压力表仅供参考。如果设备性能持续大幅降低，则必须检查真空压
力表的准确性。	

警告
如果外接电源的电流中断或电池未充电，则低电量指示灯将持续亮起，设备的性能将快速
降低。低电量指示灯亮起后请快速切换到其他电源，以避免吸引程序中断。

警告
本设备的等级适合规格中注明的间断运行应用。切勿在无流量或吸引孔堵塞的条件下运行
设备。在这种条件下连续运行可能会导致设备发生热关机或损坏设备。

小心

当液位达到集液罐盖子地面的浮子关闭开关时，对患者的吸引将自动停止。当自
动浮子关闭开关激活时，应清空集液罐内的物质。继续吸引可能导致真空泵损
坏。

小心

如果液体被回吸至设备中，则需要设备提供商服务，因为这可能会导致真空泵损
坏。

3.	 当吸引程序完成时，关闭设备并让真空水平下降。

4.	 断开电源。

5.	 清洁集液罐	–	请参阅“清洁说明”。

6. 仅限 7325P 系列 –	每次使用后，请将电池完全充满。	

1	AARC	Clinical	Practice	Guideline.	Endotracheal	Suctioning	of	Mechanically	Ventilated	Patients	With	Artificial	Airways-2020.	Respir	Care	2010;55(6):	758-	764.
2	AARC	Clinical	Practice	Guideline.	Nasotracheal	Suctioning-2004	Revision	&	Update.	Respir	Care	2004;49(9);	1080-1084
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存放
不使用时，设备应存放在规定存储参数的凉爽、干燥的环境（请参阅“规格”)。	

充电的时间间隔不要超过 1	年。	

锂离子电池可存放在 -20℃	至	60℃（-4℉	至	140℉）的温度条件以及不超过	90%	的相对湿度条件下。

建议： 将电池存放在低于	60℃	(140℉)、低湿度、无灰尘、无腐蚀性气体的环境中。尽可能在充满电量的情况下存放。避免存放在阳光直射的地
方。若存放在温度较高（高于 40℃	/	104℉）的环境中，例如温度较高的车辆中，可能会降低电池性能并缩短电池寿命。若存放在温度较低的环境
中，可能会影响电池性能。最佳电池充电条件在	0℃	至	45℃（32℉	至	113℉）的温度范围内以及不超过	90%	的相对湿度下。如果电池温度超过	45℃	
(113℉)，设备将无法为电池充电。当电池温度降至	44℃	(111℉)	或更低时，将恢复充电。	

电池

电池首次充电 
首次使用电池供电之前，需要将电池充满电。

	注意	–	第一次使用前，充电	3	小时，将电池充满。

1.	 	仅限 7325P 系列	–	要为	Vacu-Aide	电池充电，只需使用适当的电源线将电源连接
到设备和交流或直流电源。

2.	 	电池在充电中时，黄色	LED	亮起，当电池充满电后，该	LED	灯熄灭。
	注意	–	如果电池超出了规定的温度范围，充电指示灯	LED	将亮起红色。此时

电池将不充电；温度降至指定的温度范围后，充电指示灯	LED	将亮起黄色。

电池充电
注意	–	当设备在使用时，电池不会充电。程序完成且设备关闭后，即会开始充电。	

1.	 确保电源开关处于关闭位置。

2.	 	使用适当的电源线将电源连接到吸引器背面的电源输入端和壁装电源插座或直流
插座上；绿色的外接电源	LED	将亮起。

3.	 	电池开始充电；确认黄色的电池充电	LED	亮起。	 注意	–	如果电池超出了规定
的温度范围，充电指示灯	LED	将亮起红色。此时电池将不充电；温度降至指定的
温度范围后，充电指示灯	LED	将亮起黄色。	

4.	 电池充电完成时，黄色的	LED	熄灭。只要存在外接电源，绿色	LED	都将保持亮
起。

小心

如果低电量指示灯亮起，请勿继续操作设备超过数分钟。尽快充电。设备将在低电量
LED	亮起红色后	5	分钟左右关闭。

注意	–	首次使用之前，电池需至少充电	3	小时。	

注意	–	每次使用后，请将电池完全充满。充电指示器关闭后，设备会继续对电池进
行浮充，因此设备不使用时，请保持设备连接到外接电源。	

注意	–	当为电池充电时，使用外接电源，并确认当设备处于“关闭”位置时充电指
示灯亮起。如果电池充不上电，请先确保您所用型号产品上有安装电池，然后再联系	
Drive	DeVilbiss	Healthcare	授权的提供商。	

注意	–	请勿将直流适配器连接到由开关控制的插座，以确保设备一直通电。	

注意	–	请勿将交流电源线连接至无法持续供电的插座。

注意	–	新充满电的电池可在零真空水平（自由流动）下支持约	45	分钟的连续操
作。真空水平越高，操作时间越短。	

注意	–	电池长期处于放电状态也将缩短设备运行时间。	

注意	–	随着电池老化，设备的运行时间会逐渐缩短。	

注意	–	电池在	500	个充电/放电循环后只剩初始容量的	75%；在这种情况下，运行
时间预计为	34	分钟。	

注意	–	内部充电电池为锂离子电池，必须妥善处理。有关正确处置方法的说明，请
联系您当地的管理机构。

存放注意事项 –	存放电池之前，应至少充电	3	小时，且存放期间，每年必须至少充
电一次。	

重要事项 –	如果电池的两次充电间隔时间超过	1	年，可能需要进行	3	次完全充放电，
才能实现最优运行时间。	
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维护

检查间隔/规格 更换间隔

一次性集液罐 每次使用前，检查集液罐有无可能导致故障的裂纹 30	次清洁循环后或更换患者时

可再用集液罐 每次使用前，检查集液罐有无可能导致故障的裂纹 30	次高压灭菌器循环后

患者管组件 每次使用前，检查管组件有无可能导致泄漏或故障的裂纹 需要时或更换患者时	

使用寿命
• 抽吸装置的使用寿命为	5	年。

• 电池的使用寿命为	500	次放电循环。	电池在	500	个充电/放电循环后只剩初始容量的	75%。

• 一次性集液罐的使用寿命为	30	次清洁循环。	

• 可再用集液罐的使用寿命为	121℃	(250℉)	下	30	个高压灭菌器循环。

Vacu-Aide	吸引器不需要例行或定期维护。

更换过滤器

重要

在发生溢流或每使用两个月时（以先到者为准）更换滤芯和/或外部滤菌器。

更换外部滤菌器（供一名患者使用）可再用集液罐和/或一次性集液罐

1.	 关闭吸引器。

2.	 更换时，断开滤菌器与吸引器和盖组件的连接，即可将其取下。

3.	 	换上干净的	DeVilbiss	滤菌器（非无菌），并重新安装到吸引器和
盖子上。安装时，确保滤菌器空着的一端朝向弯接头和瓶子。请
勿反向放置滤菌器。您可以从	Drive	DeVilbiss	Healthcare	授权的
提供商处购买到备用滤菌器（7305D-608，12	件装）。

注意	–	请勿更换此滤菌器的任何其他材料。更换可能导致污染或性
能降低；请仅使用	DeVilbiss	过滤器。

注意	–	不同患者之间不能交叉使用滤菌器。

更换内部滤芯（供一名患者使用）一次性集液罐

1.	 关闭吸引器。

2.	 拆下滤芯和连接器管组件。

3.	 安装新滤芯并连接管组件。

注意	–	请勿更换此滤芯上的任何其他材料。更换可能导致污染或性
能降低；请仅使用	DeVilbiss	滤芯。

注意	–	滤芯包含憎水过滤层。如果过滤介质变湿，气流将停止。届
时必须更换滤芯。请勿将过滤介质从滤芯上移除。	

注意	–	每个一次性集液罐均包含滤芯。它们也可以单独提供
（7305D-635）。
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集液罐/配件/替换件
以下各项可单独购买，用作 7325	系列	Drive	DeVilbiss	吸引器的配件或替换件：

注意	–	使用非本手册或参考文档中指定的电源线和配件可能增加产品的电磁辐射或降低产品的电磁抗扰性。

带有内部过滤器的一次性集液罐

未组装的集液罐  
7305D-632	-	包含	800	ml	集液罐和盖子、内部滤
芯、防溅罩，以及	11.4	cm	连接管组件（48	件装）

集成了弯接头的内部滤
芯
7305D-635

组装好的集液罐套件
7305D-633 -	包含	800	ml	集液罐和盖子、内部滤芯、防溅罩，以及	
11.4	cm	连接管组件和	1.8	m	患者管组件（1	套）	

组装好的集液罐套件	
7305D-633-25	-	包含	800	ml	集液罐和盖子、内部滤芯、防溅罩，以
及	11.4	cm	连接管组件和	1.8	m	患者管组件（25	件装）	

11.4 cm (4.5”) 连接管组
件，硅酮
7305D-639（12	件装）	

通用吸引管组件和过滤器套件
18600-KITN	-	（外部过滤器、弯
接头、25.4	cm	连接管组件和	1.8	
m	患者管组件包）（1	套）

12V 直流电源线
7304D-619

交流转直流电源
适配器/充电器
7314P-613

7325 携带箱
7325D-635

25.4 cm (10”) 连接管
组件，PVC
SUCP	TUBING	10	

配件和替换件

交流电源线
(英国）
#DV51D-608

交流电源线
(欧盟）
#DV51D-607

交流电源线
(美国）
#DV51D-606		

交流电源线
(澳大利亚）		
#DV51D-609

1.8m (6’) 患者管组件，PVC
SUCP	TUBING	72（美国）
6305D-611（国际）

带有外部过滤器的可再用集液罐

1200 ml 可再用集液罐 
7314D-603-	包含可再用集液罐和盖子、外部滤菌器、弯接
头、11.43	cm	连接管组件（1	套）

未组装的集液罐套件 
7314D-604	-	包含	1200	ml	可再用集液罐和盖子、外部
滤菌器、弯接头、11.43	cm	连接管组件（6	件装）

集液罐
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集液罐

重要

1.	 一次性集液罐仅供一名患者使用。
2. 可再用集液罐可在更换患者时进行高温消毒并重复使用。

所有集液罐
1.	 关闭设备并让真空水平下降。

2.	 断开电源。

3.	 断开管组件连接并从夹持器上拆下集液罐。

4.	 小心取下盖子并清空罐内物质。

5.	 按照下面的适当说明拆卸和清洗/消毒集液罐。

注意	–	拆卸的一次性集液罐也可以在洗碗机中（仅顶层架子）使用水温
介于	55℃	至	65℃（131℉	至	149℉）的循环进行清洗。

带有内部滤芯的一次性集液罐
1.	 拆下滤芯和短管组件并放在旁边。
2.	 	使用温水/洗洁精清洗集液罐、盖子和防溅罩。用干净的温水冲洗，然后

消毒。

3.	 	清洗后，在	1:3	的醋（醋酸浓度	>+5%）和水（55℃	至	65℃/131℉	至	
149℉）溶液中消毒	60	分钟。使用干净的温水漂洗并风干。

警告

请勿从盖子上取下浮球，否则浮球可能会导致患者窒
息。

重要

切忌不可打湿滤菌器。过滤材料不能从滤芯中拆除。

带有外部滤菌器的一次性集液罐
1.	 拆下滤菌器、弯接头和短管组件并放在旁边。

2. 使用温水/洗洁精冲洗集液罐和盖子。用干净的温水冲洗，然后消毒。

3.	 	清洗后，在	1:3	的醋（醋酸浓度	>+5%）和水（55℃	至	65℃/131℉	至	
149℉）溶液中消毒	60	分钟。使用干净的温水漂洗并风干。

带有外部滤菌器的可再用集液罐
1.	 拆下滤菌器、弯接头和短管组件并放在旁边。

2.	 	使用温水与温和液体清洁剂（如	Dawn	或	Palmolive）混合的溶液冲洗集
液罐、盖子、密封圈和溢流阀，然后使用干净的温热自来水漂洗。	

3.	 然后使用以下一种方法进行消毒：

 消毒以供一名患者使用： 
a. 所有集液罐：	清洗后，在	1:3	的醋（醋酸浓度	>+5%）和水（55℃	至	

65℃/131℉	至	149℉）溶液中消毒	60	分钟。使用干净的温水漂洗并在
清洁的环境中风干。		

 b. 仅限可再用集液罐：	使用市售（杀菌）消毒剂浸泡。严格按照消毒
剂制造商建议的稀释比例和说明进行操作。	

清洗和消毒说明 - 供一名患者使用

警告
为了预防清洗液/消毒液污染后导致的潜在感染风险，请始终为每次清洁循环制备新鲜的溶液，并在每次使用之后丢弃废液。
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1.8 m 患者管组件（供一名患者使用）
1.	 从盖子上断开。

2.	 用温热自来水彻底冲洗管内壁。

3.	 	然后在	1	比	3	的醋（醋酸浓度	≥	5%）兑温水	
(55℃-65℃/131℉-149℉)	溶液中浸泡	60	分钟。使用
干净的温水漂洗并风干。

4.	 	使用干净的湿布擦干净外表面。检查管组件，如果
管组件或端部有裂纹或损坏，则应更换。

清洗和消毒

建议清洁/消毒间隔 清洁/消毒循环数* 兼容的清洁/消毒剂/最高清洗温度
一次性集液罐 按需 30 洗碗液或	1	比	3	的醋和水溶液，清洗	60	分钟，或	30	个洗碗机循环，仅

顶层架子中，水温应为	55℃	至	65℃（131℉	至	149℉）

可再用集液罐 按需 30 高温消毒器，消毒	15	分钟，温度为	121℃	(250℉)

泵外壳、电源线 按需 30 温和的清洁剂或	1:5	氯漂白剂	(5.25%)	和水溶液、Mikrobac	
forte、Terralin	Protect

*	清洁/消毒循环数根据建议清洁间隔和预期使用寿命确定。

吸引器（供一名患者使用）

小心

请勿浸入水中，否则会损坏真空泵。

注意	–	请勿使用含氨、苯和/或丙酮的清洁剂或消毒剂清洗设备。

1.	 关闭设备并让真空水平下降。

2.	 断开电源。

3.	 使用干净抹布和任意市售（杀菌）消毒剂擦拭外壳。

携带箱（供一名患者使用）
1.	 用浸有清洁剂或消毒剂的干净抹布擦拭。

交流转直流适配器
1.	 将交流转直流适配器从设备和电源上断开。

2.	 使用干布擦拭交流转直流适配器外壳和电源线。
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故障排除

危险

电击危险。请勿尝试打开或拆卸机壳，本器械没有用户可维修的内部部件。如果需要维修，请将设备退回授权的 Drive	DeVilbiss	Healthcare	提供
商或授权服务中心。打开或更改设备将使保修条款失效。

注意	–	Drive	DeVilbiss	吸引器不含用户可以自行维修的部件。如果您认为吸引器无法正常工作，请在将其退回至出售吸引器的	DRIVE	
DEVILBISS	HEALTHCARE	提供商之前，检查下列可能的原因：

问题 应对措施

连接外接电源后吸引器仍无法开机。绿色外接电源指
示灯未亮起。

1.		检查电源及其连接。
2.		插入灯泡，确认壁装电源插座带电。

泵可运行，但是没有吸力。 1.	 检查所有管组件是否都正确连接。
2.	 检查管组件连接有无破裂或渗漏。
3.	 确保集液罐中的浮子关闭开关未激活，滤芯未堵塞。
4.	 检查集液罐组件有无渗漏或破裂。

吸力过低。 1.	 使用真空调节旋钮升高吸引水平。	
2.	 检查系统有无渗漏。	

吸引器无法开机（未连接外接电源）。仅 7325P 系列 1.	 检查电池是否已充满电并/或为电池充电。

电池无法充电（外接电源和充电指示灯在充电模式应
当亮起), 仅 7325P 系列

1.	 确认外接电源和充电指示灯都能亮起。
2.		检查电源及其连接。
3.		插入灯泡，确认壁装电源插座带电。

退回及处置 
使用完设备后，请将设备退还给供应商进行处置。包括配件和内部组件在内的所有设备均不属于日常生活垃圾；此类设备采用高级材料制成，可以
回收再利用。应从部件中去除内部电机、PC	主板以及接线，并作为电子垃圾回收利用。余下的塑料组件应作为塑料进行回收。欧盟指令	2012/19/
EU（废旧电子电气设备指令	[WEEE]）要求收集和处理电子和电气设备时必须与其他未分类的城市垃圾分开，以便于回收利用。打叉的垃圾桶符
号表示需要单独收集。

锂离子电池的处置
必须根据锂离子电池的当地法规回收锂离子电池。一些州制定了关于处置锂离子电池的具体法律。您应联系当地的政府家庭危险废物处，了解有关
本州电池处置规定的信息。有关可以免费回收电池的信息，请访问 www.call2recycle.org	或致电	1-877-723-1297。

请根据国家和本地法规回收电池。请与您的本地代表联系以获得帮助。送往回收中心处置的电池必须处于放电状态。没有完全放电的电池可能存在
短路风险。用胶带隔离终端可以防止短路。

供应商信息

供应商说明
在将此吸收器交付患者之前，请务必使用该国家/地区所需的语言标签。

如果按照制造商的说明使用设备，则不需要进行例行校准或维护。如果要将设备用于不同的患者，为了保护使用者，必须对设备重新进行调整。设
备的重新调整只能由制造商或服务提供商完成。将设备用于不同的病人时：

1.		 目视检查设备是否有任何损坏、部件缺失等。

2.		 确保设备和配件清洁。

3.		 使用单独的真空压力表确认设备是否已提供“规格”中所述的合适真空水平。

4.		 将设备用于不同的患者时，丢弃并更换集液罐、滤菌器、管组件以及携带箱。

5.			 遵照下面的消毒说明。

可再用集液罐 
消毒以供多名患者使用： 
1.		 	待部件彻底干燥之后，将集液罐和盖子放到高压灭菌器中，开口端朝下。确保部件不会互相触碰。在	121℃	(250℉)	下运行一次蒸气消毒循

环，持续	15	分钟。 注意	–	在所指示的条件下，集液罐最多可承受	30	次高压灭菌器消毒循环。	
2.		 更换患者时，请丢弃并更换滤菌器、管组件和弯接头。

吸引器（供多名患者使用）
如果要将设备用于不同的患者，请进行清洗和消毒 

Drive	DeVilbiss	Healthcare	建议，在将设备用于不同病人时，应由制造商或合格的第三方来至少执行以下程序。

注意	–	如果在正常情况下按照规定使用设备，集液罐上内嵌的滤菌器会避免设备内部接触病原体，因此没有必要对设备内部组件进行消毒。

注意	–	如果在未安装内嵌滤菌器的情况下使用设备，设备内部可能会接触到病原体，此时不能对设备进行消毒。
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注意	–	如果经过适当培训的人员无法对设备进行下述完整处理，则应禁止将该设备用于其他患者。

1.		 安全使用消毒剂。使用前务必阅读标签和产品信息。

2.		 	执行此程序时，务必佩戴个人防护设备。佩戴合适的手套和安全眼镜。遮蔽裸露的手臂皮肤，防止意外接触应用于设备的漂白剂溶液。在通
风良好的区域进行消毒。

3.		 处理所有不宜重复使用的配件。包括但不限于集液罐、滤菌器、管组件及携带箱。

4.		 在电源开关处于“关闭”位置时，将设备从所有外接电源上断开。

5.		 目视检查设备是否有任何损坏、部件缺失等。

6.		 	用干净的无绒布清洁设备的外部。用干净的无绒布沾水除去较重的尘土。软毛刷蘸水后可用于清除顽固的尘土。若用水来除尘，之后需用干
净的无绒布将设备擦干。

7.		 	使用	5.25%	氯漂白剂（Clorox	常规液体漂白剂或同等漂白剂）。在适当的干净容器中将漂白剂与水按	1:4	的比例混合。该比例将产生一	(1)	份
漂白剂对五	(5)	份总溶液	(1:5)。所需溶液的总体积（数量）由需要消毒的设备数量决定。	 	注意	-	也可使用满足以下“注意”所列要求的其他
合适市售（杀菌）消毒剂，但要根据消毒剂制造商建议的稀释比例和说明使用。

小心

请勿将设备浸入水中，否则会损坏真空泵。

注意	–	请勿使用含氨、苯和/或丙酮的清洁剂或消毒剂清洗设备。

8.		 	使用干净的无绒布将漂白剂溶液均匀涂抹于外壳和电源线上。该无绒布只能浸湿，不能滴下溶液。请勿使用喷雾瓶来喷洒溶液。请勿将溶液
浸透设备。避免外壳接缝处过度浸透，以免在这些区域形成溶液残渣。

9.		 消毒剂溶液的暴露时间为	10	至	15	分钟。

10.		 	达到建议的曝光时间后，应将干净的无绒布用不高于室温的优质饮用水湿润，然后擦拭设备的所有外部表面。用干燥、干净的无绒布擦干设
备。以便清除可能会残留在设备上的脏污或薄膜（特别是经过反复消毒后）。

消毒 - 供多名患者使用
注意	–	消毒程序仅可由制造商或经过适当培训的人员完成。

建议消毒间隔 消毒循环数 合适的消毒方法

外壳、电源线	 将设备用于不同的患者时 30 1:5	的氯漂白剂	(5.25%)	和水溶液

集液罐、滤菌器、管组件及携带箱 将设备用于不同的患者时，请勿清
洗，而应予以更换	

不适用 不适用
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规格/类别

尺寸 高 x 宽 x 深 cm（英寸）

7325P	和	7325D	系列 17.5	cm	x	17.8	cm	x	18.0	cm

重量 kg (lb.)

7325P	系列 1.72	kg	(3.8	lb)，不包括电源

7325D	系列 1.54	kg	(3.4	lb)，不包括电源

电气要求 100-240	V	~	50/60	Hz，最大电流	75	A；12	V	DC；最大功率	33	W

内置充电电池

7325P	系列 出厂时已配备

7325D	系列 出厂时未配备

真空范围

7325P	和	7325D	系列 50	至	550	mm	Hg	+/-	5%

泵入口处的空气流速 通常为	27	LPM（自由流动，使用内置电池运行时可能较低）*

集液罐容量（当集液罐在任何方向中以不超过	20˚	的倾斜角度操作时，集液罐的容量为其充满水平的	90%。)

7325P	和	7325D	系列 800	ml	(cc)	一次性集液罐（2	升选件）

7325P	和	7325D	系列	-	选件 1200	ml	(cc)	可再用集液罐

环境条件

工作温度范围 0℃	至	40℃（32℉	至	104℉）

工作相对湿度 15-93%，无冷凝

工作大气压力 770	hPa	到	1060	hPa（~2286	m[7500	英尺]到海平面以下	~	427	m[1400	英尺]）

存储和运输温度范围 -25℃	至	60℃（-13℉	至	140℉）

存储和运输相对湿度 0-93%，无冷凝

有限保修

7325P	系列 两年有限保修，不包括集液罐

7325D	系列 两年有限保修，不包括集液罐

内置电池 一年有限保修

认证

7325P	和	7325D	系列 IEC	60601-1:2005+AMD1:2012；EN	60601-1-2:	2015；ISO	10079-1:2015；IEC	60601-1-2:2014；IEC	
60529:1989+AMD1:1999	+AMD2:2013；IP33；IEC	60601-1-6:2010；IEC	60601-1-11:2010
符合	AAMI	STD.ES	60601-1、AAMI	STD.HA	60601-1-11、IEC	STD.60601-1-6、ISO	STD.	10079-1
已经过以下标准认证：CSA	STD.	C22.2	NO.	60601-1、NO.60601-1-11、IEC	STD.60601-1-6、ISO	
STD.10079-1

设备类别

电击保护相关 II	类，内部供电

防电击保护程度 BF	型应用部件

防液体渗入保护程度 IP33，普通电源

工作模式 非连续操作：开启	30	分钟，关闭	30	分钟

本设备不适合在易燃麻醉剂与空气、氧气或氮氧化物的混合环境中使用。

ISO 类别

仅限	7325P	系列	-	用于运输用途并符合	EN	ISO	10079-1:2015	标准的电动医疗吸引器械

高真空度/高流速

7325D	系列	-	用于非运输用途并符合	EN	ISO	10079-1:2015	标准的电动医疗吸引器械

带有内部过滤器的一次性集液罐，专利：	US9457135

*	条件可能会因海拔高度、大气压力和温度而变化。
根据	ISO	10079-1:2015	测得的一般操作声级	<59	dBA。

有限保修
Drive	DeVilbiss	Healthcare	保证	Drive	DeVilbiss	Vacu-Aide	吸引器（不包括携带箱和集液罐）符合下面规定的条件和限制。Drive	DeVilbiss	保证自
该设备出厂发运到初始采购者（一般为医疗服务供应商）两 (2)	年内（内部充电电池的保修期为一	(1)	年）无工艺和材质缺陷。这些保修条款仅限
于直接从	Drive	DeVilbiss	或其供应商、分销商或代理处购买新设备的买家。Drive	DeVilbiss	在本保修条款下的义务仅限于在其工厂或授权服务中
心提供产品维修（含零件和人工）。日常维护项目（如过滤器）和正常磨损均不在本保修范围内。	

提交保修请求 

原始采购者必须向	Drive	DeVilbiss	或授权服务中心提交任何保修请求。保修状态一经确认即发布相关指示。对于所有退货，原始采购者必须：(1)	
使用	DeVilbiss	批准的货运集装箱正确包装产品或零件，(2)	通过退货授权编号正确识别请求，(3)	预付货运费用。本保修条款下的服务必须由	Drive	
DeVilbiss	和/或授权服务中心执行。	
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注意	–	务必保留一份带有日期的购买凭据，证明吸引器仍在两年保修期内。

注意	–	在吸引器修理期间，Drive	DeVilbiss	不负责提供替代品。	

注意	–	更换组件的保修期为原有限保修未到期的部分。

如出现以下情况，本保修条款无效，Drive	DeVilbiss	不承担任何责任：	

• 在此期间误用、滥用、篡改设备或使用方式不当。	

• 清洁不当或未按说明操作导致故障。	

• 设备的运行或维护超出	Drive	DeVilbiss	运行和维修指南中规定的参数。	

• 不合格服务人员进行日常维护、维修或修理。	

• 使用未授权零件或组件修理或改造设备。	

• 使用未经审批的过滤器。	

无其他明确保修。隐含保修，包括出于特定目的适销性及适用性相关隐含保修，受明确有限保修持续时间和法律允许程度限制，排除所有隐含保
修。此为间接和偶然损害的唯一赔偿和责任，根据法律允许排除程度排除所有保修。一些州不允许限制隐含保修持续时间，不允许限制或排除间接
或偶然损害，所以以上限制和排除可能并不适用于您。本保修条款赋予您特定法律权利，根据不同的州，您可能也还拥有其他权利。	

注意	–	全球保修条款或会有所不同。

制造商说明
感谢您选择 Drive	DeVilbiss	吸引器。我们将竭诚满足您的需要。如果您有任何疑问或建议，请将其发送给我们（地址见封底)。
如需服务，请致电	Drive	DeVilbiss	Healthcare	授权提供商：

电话 购买日期 序列号

电磁兼容性信息

警告

MR 不安全

1.	 请不要将本设备或配件带进磁共振 (MR)	环境中，因为这可能会给患者带来不可接受的风险，或是对	Vacu-Aide	或	MR	医疗设备造成损坏。
尚未在	MR	环境中评估设备和配件的安全性。	

2. 请不要在使用	CT	扫描仪、透热电疗机、无线射频识别设备和电磁安全系统（金属探测器）等电磁设备的环境中使用本设备或其配件，因为
这可能给患者带来不可接受的风险或造成	Vacu-Aide	损坏。某些电磁源可能比较隐蔽，如果您发现本设备出现不明原因的性能变化，或者设
备发出异常或刺耳的声音，请断开电源线并停止使用。请联系您的家庭护理供应商。

3. 此设备适用于家庭和医疗保健环境，附近存在电磁干扰强度较高的有源高频手术器械以及用于磁共振成像的	ME	系统	RF	屏蔽室的情况除
外。

电缆和电缆最大长度
直流电源线（点烟器适配器）#7304D-619	最大长度	=	2.2	米（7.2	英尺）

警告

使用非本设备制造商指定或提供的配件和电缆可能会增加电磁辐射或降低本设备的电磁抗扰度，导致设备运行异常。

警告

应避免在邻近其他设备或与其他设备堆叠放置的情况下使用本设备，因为这可能会导致设备运行异常。如需在这种情况下使用，应观察本设备及
其他设备，确认其是否正常运行。

警告

便携式 RF	通信设备（包括天线电缆和外部天线等外围设备）不得在距离	Vacu-Aide	的任何部分（包括制造商指定的电缆）30	cm	(12	英寸)	的范
围内使用。	否则，可能会导致设备性能下降。
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記号の定義	
使用前に必ず使用説明書を読み理解してくだ
さい。 

   この記号は、製品ラベルの背景が青色で
す。

外部電源 カタログ番号

全般に適用する警告
   このマニュアル全体を通して、この記号は
回避すべき危険な状態を示すのに使用さ
れています。

バッテリーの充電中 シリアル番号

重要な情報
   この記号は、このマニュアル全体で、知っ
ておくべき重要な情報を示すために使用
されています。

バッテリー残量低下 湿気厳禁

注記と情報の記号
   この記号は、マニュアル全体を通して、メ
モ、役に立つヒント、推奨事項や情報を示
すために使用されています。

リサイクルのマーク 水濡れ厳禁

「オン」コンプレッサー （7325Pシリーズ） 中央の正極性インジケーター コンテナ・チューブ・バキュームコネ
クター

「オフ」コンプレッサー（内部バッテリー充電）
（7325Pシリーズ） 直流 製造元

O 
I

オフ（7325Dシリーズ）
オン（7325Dシリーズ）

交流 製造年月日

タイプBF装置装着部
 0˚C
(32˚F)

+40˚C
(104˚F) 操作温度範囲0〜 + 40°C（+ 32〜 + 

104°F） 欧州担当

アメリカ合衆国連邦法では、この機器は、医師
によって販売されるか、または医師の指示に
よって販売される場合に制限されています。

 -25˚C
(-13˚F)

+60˚C
(140˚F) 保管および輸送温度範囲-25〜 + 

60°C（-13〜 + 140°F） 欧州CEマーク

クラスII電気保護 – 二重絶縁
93%

0%

保管および輸送湿度範囲0〜93％
C US

TUV Rheinland C-US承認マーク

2 .5Mmを超える固形物を防ぎ、垂直方向か
ら最大60˚ までスプレーできます。

大気圧範囲770〜1060 hPa（海面下の
場合、-7500ft〜-1400ft)

MR不適合（MR危険）であるため、
電磁共鳴環境では使用しないこと

•窒息の危険性 – 3歳未満のお子様や食品以外の物を口に入れる傾向のある方に危険を及ぼす可能性のある小さな部品が含まれています。

本機器には、欧州指令2012/19/EU-Waste Electrical & Electronic Equipment (WEEE) によってリサイクルが必要な電気および/または電
子装置が含まれています。

重要な予防措置
電気製品の使用時、特に子供やペットがいる場合には、基本的な安全上の注意事項に常に従ってください。ご使用になる前に、使用説明書のすべてをお読みくださ
い。重要な情報は、以下の用語に従って強調表示されています。

危険
差し迫った危険な状況を示します。回避しない場合ユーザーまたはオペレーターに死亡または重傷を負わせる可能性があります。

警告
回避しない場合ユーザーまたはオペレーターに死亡または重傷を負わせる可能性のある潜在的に危険な状況を示します。

注意
回避しない場合、物的損害、負傷、故障の原因となる可能性があります。

重要
知っておくべき重要な情報を示します。 

注意：
メモ、役立つヒント、推奨事項、および情報を示します。

使用する前にすべての指示をお読みください。
ユーザーは、機器を操作する前に適切な訓練を受けて下さい。

取扱説明書は保管してください。
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重要

本機器は、資格を有する医師の指導のもとでのみ使用されます。これは、気道制限を治療するために使用される電動吸引装置です医師の指示に従って、上気道か
ら分泌物を除去し、気道を維持するか、新生児、乳児、子ども、および成人の呼吸器疾患に関連する閉塞を取り除くことを意図しています。この機器は、生命維持
のためのものではなく、患者の監視機能も備えていません。 

危険
感電死のリスクを減らすためには:
1 . 入浴時には使用しないでください。
2 . 浴槽や流し台に落下したり、引き込まれる可能性のある場所には置いたり保管しないでください。
3 . 水や他の液体のなかに落ちるような場所、またその中には置かないでください。
4 . 水の中に落ちてしまった製品は取らないでください。プラグをすぐ抜いてください。

警告
やけど、感電、アレルギー、出火または怪我のリスクを減らすためには：
1 . この製品が子供が使用したり、または子供の近くで使用されているとき、至近距離で監督することが必要です。身体に障害をお持ちの方も同様です。
2 . この製品は、この使用説明書に明記された用途のためだけに使用してください。
3 . 電源コードを高温の面から遠ざけてください。
4 . 眠い時や寝ている時には絶対使用しないでください。
5 . 電源がオンになっているときには、この機器自体やAC-DCのアダプタ部分を覆わないでください。
6 . この製品は以下の状態では絶対操作しないでください。
 A . 電源コードや電源プラグが損傷している場合。

B . 適切に動作しない場合。
C . 落下もしくは損傷してしまった場合。
D . 水の中に落としてしまった場合。
その代わり、検査および修理するためにDrive DeVilbissHealthcare認定の医療サービスセンターに、その製品を返還してください。

7 . 毎回使用する前に収集容器に亀裂がないか確認してください。亀裂がある場合は使用しないでください。
8 . 感染症患者向けに本デバイスを使用する際は、普遍的予防策を講じる必要があります。
9 . AC電源コードを抜きにくい位置に吸引機器を置かないでください。
10 .  極端な動作条件や持ち運びケース内で機器を使用すると、表面温度が 62 .2˚C(144˚F)を超える可能性があります。
11 . 使用するカテーテルは、首に巻きついたり窒息させたりしないように、慎重に挿入してください。
12 . チューブが巻きついて首を絞める恐れがあるので、子供たちにチューブで遊ばせないでください。
13 . この機器の使用によってアレルギー反応があった場合は、必ず医師に相談してください。
14 . 吸引ポンプは子どもやペットが触れない場所に保管し、虫がつかないようにしてください。

警告

	MR非適合
1 . 機器やアクセサリーを磁気共鳴（MR）機器がある環境に持ち込まないでください。患者に害をもたらしたり、Vacu-AideやMR医療機器が損傷する原因と

なります。機器および付属機器は、MR環境での安全評価を行っていません。 
2 . CTスキャナー、透熱療法機器、RFID、および電磁的セキュリティシステム（金属探知機）などの電磁機器のある環境では、患者に害をもたらしたり、Vacu-

Aideが損傷する要因となるため、本機器やアクセサリーを使用しないでください。電磁波源が明らかではないものもあるため、本機器の性能における原因
不明の変化に気づいた場合や機器から異常な音や耳障りな音が発生している場合は、電源コードを抜いて使用を中止してください。在宅ケアプロバイダー
に連絡してください。

3 . 本機器は、家庭および医療現場に適していますが、電磁波障害が強い作動中の高周波外科用機器や、磁気共鳴映像用の電子医療機器システムがある無線
遮へい室の付近には適していません。

4 . この機器の製造元が指定または提供したもの以外のアクセサリやケーブルを使用すると、この機器の電磁放射が増加したり、電磁耐性が低下したりして、不
適切な動作が発生する可能性があります。

5 . 本機器を他の機器に隣接したり積み重ねたりして使用することは、誤作動の原因となるため避けてください。そのように使用せざるを得ない場合、本機器と
他の機器が正常に動作していることをよく確認する必要があります。

6 . ポータブルRF通信機器（アンテナケーブルや外部アンテナなどの周辺機器を含む）は、製造元が指定したケーブルを含め、Vacu-Aideのどの部分からも30 
cm（12インチ）以内で使用する必要があります。そうしないと、本機器の性能が低下する可能性があります。
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警告
1 . 電源コード、アダプタ、およびプラグを不適切に使用すると、火傷、火災、またはその他の感電の危険を引き起こす可能性があります。電源コードあるいはアダ

プタが破損している場合は、ユニットを使用してはなりません。 
2 . つまずく危険を防ぎ、絡まりや窒息死の可能性を減らすために、パイプと電源コードの位置を確認してください。
3 . 極端な動作条件下でデバイスを使用すると、デバイスの下部にある排気穴の近くの温度が70˚C(158˚F)に達する可能性があります。素肌を直接この領域

に近づけないでください。 
4 . 次の箇所の表面温度は、極端な条件下では41℃を超えることがあります。
 • 収集コンテナ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42 .7℃(108 .9°F)
 • AC/DC 電 源  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 .3℃(109 .9°F)
 • 吸引ユニットの外面（キャリングケース内）  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 .2°C(144 .0°F)
 •   電源スイッチ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 .8℃(118 .0°F)
 • ハンドルの底面  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 .8℃(119 .8°F)
 • ハンドル下の上面 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 .4℃(126 .3°F)
5 . 感電を避けるため、カバーを取り外さないでください。カバーを外せるのは、認定されたDrive DeVilbissの技術者のみです。 
6 . 清掃の手順を実行する前に、機器をオフにしてACまたはDC電源から外してください。 
7 . 患者に使用中している最中に、本機器の修理やお手入れをしないでください。

警告

この吸引機器は、十分な使用説明書を入手した担当者のみが使用してください。 

バッテリーの警告
1 . 最初に使用する前にバッテリーを充電してください。
2 . 推奨される最大の未充電期間は、1年です。
3 . 推奨: バッテリーは、湿度が低く、ほこりや腐食性ガスがない、60°C（140°F）未満の環境で保管してください。フルに充電されたものを保管してください。
4 . 本機器には電気および電子機器が含まれています。部品の廃棄については各自治体の条例やリサイクル計画に従ってください。
5 . 廃棄の際は正しい方法で廃棄またはリサイクルしてください。

注意

液体物質が機器のなか吸引されないときは、真空ポンプが故障している可能性があるので、機器サプライヤーによる点検サービスが必要です。

 注–パッケージ化された機器および付属品には、天然ラテックスは含まれていません。
 注–ゲージを観察しながら、患者チューブの開放端を塞いで開始する前に、必ず吸引レベルを確認してください。お望みのレベルにつまみを調節します。
 注–通常の使用時の7325シリーズ吸引機器の環境への影響を最小限に抑えるために、吸引機器からパイプと収集コンテナを取り外し、パイプと収集コンテナを

適切に清掃または廃棄してください。7325シリーズ吸引機器をAC電源から抜きます。このガイドの「クリーニング」セクションの指示に従って、キャビネットをクリー
ニングしてください。
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開梱方法と内容
まず、機器を開封し、すべての品目を確認します。
1 . ドライブDeVilbiss®Vacu-Aide®吸引ユニット
2 . 電源サプライ (AC/DCアダプタ)
3 . ＡＣ電源コード
4 . DC電源コード(自動アダプタ)
5 . 約1 .8メートルの患者用チューブ
6 . コンテナアセンブリ
7 . 持ち運びケース（7325Pシリーズ）
8 . 使用説明書(本文書)

 注–内容はモデルによって異なります。ご使用のモデルに固有の品目
については、機器の箱にある内容物リストを参照してください。

概要と組み立て

はじめに
Drive DeVilbiss Vacu-Aide Suction Unitは、信頼性があり、持ち運びのできる機器として設計されたコンパクトな医療用吸引機器です。以下の、この使用説明
書に示された推奨する操作手順および保守管理手順は、この製品の寿命を最大限に延ばします。このガイドは、吸引ユニットとその操作の概要を説明しするもので
す。患者のケアに関するより詳細な説明は、機器のプロバイダーが行うべきです。

使用用途に関する声明
本機器は、気道または呼吸補助システムから液体を除去するために使用されます。このデバイスは、負圧(真空)を作り出し、収集容器につながっている使い捨てのチ
ューブを通して液体を引き寄せます。液体は収集容器の中に閉じ込められ、適切に廃棄されます。医師の指示によってのみ使用します。 

禁忌 (機器を使用してはならない特定の状況)
Vacu-Aideは次の用途に使用しないでください:
• 胸腔ドレナージ
• 鼻腔胃吸引

基本性能
本機器には基本性能はありません。通常の制限を超えないパフォーマンスは、許容できないリスクにつながります。

危険
Drive DeVilbiss Vacu-Aideは、医療用途でのみ不燃性の液体材料を収集するために設計された真空吸引機器です。誤った使用方法は怪我や死亡を引き起こ
す原因となります。あらゆる医療用途で以下を厳守してください:
1 . 吸引は必ず、認可を受けた医療機関によって策定された適切な手順を厳守して行ってください。
2 . 一部の付属品またはアクセサリは提供されるチューブに合わない場合があります。使用前に、付属品またはアクセサリが適合することを確認してください。

海外への渡航
7325シリーズは、すべてのAC電圧量(100--240 VAC、50/60 Hz)で操作が可能なAC-DCのアダプタを備えています。しかしながら、適応できる壁面コンセント
につなぐためには、正しい電源コードが使用されなければなりません。AC電源コンセントから電源コードを抜くことで、電源が落ちます。

 注-使用前に、電源コードの適応性を確認してください。

1

2

3

4

5

6

7
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真空計

真空調節つまみ

コンテナ・チュー
ブ・バキュームコ
ネクター

電源スイッチ

電源入力LED（3）ライト（7325Pシリーズ）

LED（1）電源ライト（7325Dシリーズ）

重要な部品

前面 後ろ

患者用チュー
ブのコネクタ

組み立てられたユニット

コンテナ・チュー
ブ・バキュームコ
ネクター

キャリングバッグ

コンテナ液レベルを表
示するためのア

クセス

患者チューブコネクタ
へのアクセス

電源スイッチアクセス

電源入力へのアク
セス

トップフラップによ
り、真空計に簡単
にアクセスできま
す。

接続チューブ (11 .4cm)
フィルターカートリッジ（
濡れないでください）

蓋

コンテナ

飛沫ガード 

患者用チューブ
のコネクタ 

内部フィルタカートリッジと飛沫ガード付き使い捨て容器
収集容器



JA - 42 SE-7325-4

コンテナアセンブリ
 注-漏れや亀裂などがないかどうか、吸引チューブおよび容器を点検してください。

使用前に、すべての接続箇所が固定され、漏れがないことを確実にしてください。
1 . スプラッシュガードが内側のフィルターエレメントの上のカバーの内側にしっかり

と取り付けられていることを確認します（該当する場合）。
2 . 蓋を容器にしっかり取り付けます。
3 . 容器をホルダに差し込み、所定位置までゆっくり押します。 

 注意 – 力を入れ過ぎないでください。容器を強く押し下げると、漏れまたは吸
引力の低下につながる可能性があります。

コンテナからデバイスへの接続
内部フィルターカートリッジ付きの使い捨て容器：	
1 . 短い接続チューブをフィルターエレメントと吸引機器の真空コネクターに接続し

ます。
2 . 1 .8メートルの患者用カテーテルを蓋の患者コネクタに接続します。
  注–内径0 .6 cmの医療用吸引チューブを使用してください。このガイドの「コ

ンテナ/アクセサリ/交換アイテム」セクションを参照してください。
再利用可能な容器と外部フィルター付きの使い捨て容器：		
1 .  短い接続チューブをバクテリアフィルターと吸引機器の真空コネクターに接続し

ます。バクテリアフィルターのきれいな面がエルボーと容器に面していることを確
認してください。フィルターの方向を逆にしないでください。

2 . バクテリアフィルターをエルボーに接続し、次にエルボーを蓋の<真空>コネクタ
ーに接続します。 

 注–22330キットの接続パイプが必要以上に長い場合は、機器との良好な適
合を確保するために11 .4cmにカットしてください。

3 . 1 .8メートルの患者用カテーテルを蓋の患者コネクタに接続します。
  注–内径0 .6 cmの医療用吸引チューブを使用してください。このガイドの「コ

ンテナ/アクセサリ/交換アイテム」セクションを参照してください。

注意
1 .8メートルの患者用チューブを吸引ユニットに直接接続しないでください。接続
すると、吸引ユニットが損傷します。

電源オプション
お客様のVacu-Aideは、以下の3つの電源で使用できます。	
1 . AC電源– AC電源コードを使用して、電源をデバイスとAC電源コンセントに接続

します。  注– 充電中または使用中に、電源が触ると温かくなる場合がありま
す。これは正常な状態です。 

2 . DC（車の充電器）電源–機器には、DC補助電源ポートソケット（車内のものなど）
を介して充電および操作するために使用できるDC電源コードが含まれています。

 A .  自動車のエンジンをかけます。  注– エンジンをかけずにデバイスを車両
に接続したままにしたり、デバイスに接続した状態で車両を始動させたりし
ないでください。車両のバッテリーが消耗する可能性があります。 

 B .  DC電源コードを使用して、電源機器をデバイスと車両アクセサリの電源ポ
ートに接続します。  注– 電源が12V未満の場合、機器はバッテリー電源
で動作します。

 C .  車両内の機器と電源を固定し、吸気口と排気口がふさがれていないことを
確認してください。

3 . バッテリー電源（7325Pシリーズのみ）-他に電源がない場合、機器はバッテリー
電源を使用します。外部電源が接続されている場合、機器はその電源で動作し、
バッテリーの電力を節約します。外部電源が切断されると、機器は自動的にバッ
テリー電源に切り替わります。完全に充電された新しいバッテリを使用すると、デ
バイスは約45分間稼働します。

 注–7325Dシリーズには充電式バッテリーが内蔵されていません。7325Pシリー
ズには、工場で充電式バッテリーが内蔵されており、このガイドのバッテリー操作に関
するすべての情報が適用されます。

機能テスト	
機器を分解および再組み立てした後、ユーザーは機能テストを実行する必要がありま
す。
1 . 機器を外部電源に接続します。
2 . 吸引ユニットの電源を入れます。
3 .  ゲージを観察しながら、患者チューブの開放端を塞いで吸引レベルを確認しま

す。
4 .  ゲージ/ノブアセンブリを回転させ、ユニットがすべてのレベルで真空を生成する

ことを確認します。
 注–内径0 .6 cmの医療用吸引チューブを使用してください。このガイドの「コンテ

ナ/アクセサリ/交換アイテム」セクションを参照してください。 

低バッテリーLED	–バッテリーの残量が約5分になると
赤く点灯します。 ライトが点灯したとき、できる限り速や
かに、他の電源を探し、バッテリーを充電してください。 

充電インジケーターLED–この2色LEDは、バッテリーの
充電中は黄色に点灯し、バッテリーが完全に充電される
と消灯します。 
•   バッテリーの温度が充電の許容範囲外の場合、LED

は赤く点灯します。 
•   ユニットの稼働中はLEDは消灯したままです。機器の

使用中はバッテリーは充電されません。（7325P の
み）

外部電源LED	–外部電源からユニットに電力が供給さ
れると緑色に点灯します。 (7325P & 7325D)

LEDの説明	
バッテリー充電（7325Pシリーズのみ）– 7325Pシリーズユニットに
は、工場で取り付けられた充電式バッテリーが装備されています。ユニッ
トには、バッテリー低下と充電を示すライトが付いています。
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日々の操作
機器の設定
1.	 7325Pシリーズのみ-最初に使用する前に、3時間バッテリーを完全に充電してください。バ

ッテリー–初期バッテリー充電を参照してください。  注– バッテリーは完全に放電した状
態から3時間以内に充電されます。  

 注– 充電インジケータLEDが赤の場合、バッテリーは温度範囲外であり、充電されていま
せん。黄色の場合、バッテリーは充電中です。

2 . 電源スイッチがオフになっていることを確認します。
3 . ACまたはDC電源を使用する場合は、適切な電源コードを使用して、ユニットの背面にある電

源入力と壁のコンセントまたはDCコンセントに電源を接続します。  注– 充電中または使用
中に、電源が触ると温かくなる場合があります。これは正常な状態です。

 注–電源コードがデバイスの電源入力に完全に挿入され、電源コードプラグが完全に機能する
コンセントに完全に挿入されていることを確認してください。この確認を怠ると、感電などの危険が
生じる可能性があります。 

操作
吸引手順を開始する前に、必ず機器接続の機能テストを実行してください。詳細については、概要 
と 組み立て-機能テストのセクションを参照してください。  

 注-最初のバッテリー電源で機器を使用する前に、バッテリーを完全に充電する必要がありま
す。詳細については、「バッテリー - 初期バッテリー充電」を参照してください。
1 . バッテリーが完全に充電されていることを確認するか、外部電源に接続します。  注– 機器

の使用中はバッテリーは充電されません。バッテリー残量不足の表示灯がついた後は、機器
を数分以上操作しないでください。できる限り速やかに充電してください。 

 注–デバイスの電源をオフにした後、再びオンになるまでに意図的な遅延があります。遅延は約
0 .25秒です。機器の電源を切った後、電源スイッチの電源を入れるのが早すぎると、吸引機器が始
動しません。吸引機器をオフにしてから少なくとも0 .25秒待ってから、電源スイッチをオンに戻して
ください。
2 . 機器のスイッチを「オン」にします。吸引レベルを調整して確認します。  注– 計器を見なが

ら、常に吸引レベルが患者用チューブの端が塞がる前に始めるように確認します。時計回りに
回して真空度を上げ、ノブを希望のレベルまで回し、反時計回りに回して真空度を下げます。

 注 - 真空圧（陰圧）は、医師や、その他の適切な医療従事者の指示に従って設定してください。
公表されている専門家の一致した意見によると、吸引の真空圧は分泌物を効果的に除去するため
にできるだけ低く設定するべきだということが示唆されています。 1 気管吸引および/または気管内
吸引には、乳児で100 mmHg未満、小児で120 mmHg未満、成人で150 mmHg未満の真空圧

（陰圧）が推奨されています。 2

 注-計器は参照用です。機器が激しく低下したままの場合は、計器の精度を確認してください。 

警告
機器が外部の電源から電力を供給されていない、もしくはバッテリーが充電されていない場合は、バッ
テリー残量不足の表示灯がつき、機器の効率が急速に低下します。吸引手順が中断されることを避け
るために、バッテリ残量不足の表示灯がついた後は、即座に他の電源に切り替えます。 

警告
この機器は、仕様に記載されているように断続的な動作をするようにつくられています。空気が流れて
いない（または吸引口がふさがれた)デバイスを動作させないでください。この状態で連続的に動作させ
ると、熱によって機器が停止したり、機器が損傷する恐れがあります。

注意
液体のレベルが、収集容器の蓋の下部にあるフロート型遮断部分まで達したら、患者の吸引は自
動的に遮断されます。自動フロート型遮断方式が作動しているとき、収集容器の中は空でなけれ
ばいけません。さらなる吸引は真空ポンプの損傷の原因になる場合があります。 

注意
液体物質が装置のなかに吸引されないときは、真空ポンプが故障している可能性があるので、機
器の供給者による点検サービスが必要です。 

3 . 吸引手順が完了したら、ユニットの電源を切り、真空を下げます。
4 . 電源から外します。
5 . 容器を清掃します-清掃手順を参照してください。
6 . 7325Pシリーズのみ–使用するたびにバッテリーを完全に充電してください。 
1 AARC Clinical Practice Guideline . Endotracheal Suctioning of Mechanically Ventilated Patients With Artificial Airways-2020 . Respir Care 2010;55(6): 758- 764 .
2 AARC Clinical Practice Guideline . Nasotracheal Suctioning-2004 Revision & Update . Respir Care 2004;49(9); 1080-1084
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ストレージ
非使用時の機器は、指定された保管指示に従って (仕様を参照)、 涼しく乾燥した場所に保管してください。 
バッテリーを１年以上充電しないまま保管しないでください。 
リチウムイオン電池は、-20°Cから60°C（-4°Fから140°F）まで、最大90％の相対湿度で保管できます。
推奨:	 バッテリーは、60°C（140°F）未満、低湿度、ほこり、腐食性ガス雰囲気のない場所に保管してください。フルに充電されたものを保管してください。直射日光
を避けて保管してください。高温の車内などの高温保管（40°C / 104°Fを超える）は、バッテリーの性能を低下させ、バッテリーの寿命を縮める可能性があります。
低温での補完も、バッテリーの性能に影響を与える可能性があります。最適なバッテリー充電条件は、0°Cから45°C（32°Fから113°F）の温度範囲と最大90％の
相対湿度です。バッテリーの温度が45°C（113°F）を超えると、デバイスはバッテリーを充電しません。バッテリーの温度が44°C（111°F）以下に下がると、充電が
再開されます。 

バッテリー
最初のバッテリー充電	
最初のバッテリー電源で機器を使用する前に、バッテリーを完全に充電する必要があります。

 注– 最初に使用する前に3時間バッテリーを完全に充電してください。
1 . 7325Pシリーズのみ-Vacu-Aide バッテリーを充電するには、適切な電源コードを使用して、電源をデバ

イスとACまたはDC電源に接続するだけです。
2 . バッテリーが充電中の場合、黄色のLEDインジケーターが点灯します。バッテリーが完全に充電されると、

黄色のLEDインジケーターが消灯します。 
 注– バッテリーが指定された温度範囲内にない場合、充電インジケーターLEDが赤く点灯します。バッ

テリーは、指定された温度範囲に達するまで充電されません。指定された温度範囲に達すると、充電インジ
ケーターLEDが黄色に点灯します。

バッテリー充電
 注ー機器の使用中はバッテリーは充電されません。プロセスが完了し、機器の電源がオフになると、充電が

開始されます。 

1 . 電源スイッチがオフになっていることを確認します。
2 . 適切な電源コードを使用して、電源機器をデバイスの背面にある電源入力と壁のコンセントまたはDCコン

セントに接続します。緑色の外部電源LEDが点灯します。
3 . バッテリーの充電が始まります。黄色の「バッテリー充電」LEDインジケーターが点灯することを確認してく

ださい。  注– バッテリーが指定された温度範囲内にない場合、充電インジケーターLEDが赤く点灯し
ます。バッテリーは、指定された温度範囲に達するまで充電されません。指定された温度範囲に達すると、
充電インジケーターLEDが黄色に点灯します。 

4 . バッテリーの充電が完了すると、黄色のLEDが消灯します。外部電源がある限り、緑色のLEDは点灯したま
まになります。

注意
バッテリー残量不足の表示灯がついた後は、機器を数分以上操作しないでください。できる限り速やかに充電
してください。バッテリー低下LEDインジケータが約5分間赤く点灯した後、デバイスはシャットダウンします。

 注 – 最初に使用する前に、バッテリーを最低でも3時間充電してください。 
 注 – 使用するたびに、バッテリーを完全に再充電してください。充電インジケーターが消えた後もバッテリ

ーは浮き続けますので、使用しないときは外部電源に接続したままにしてください。 
 注ーバッテリーを充電する場合は、外部の電源を使用してください。そして、機器のスイッチが「オフ」の位置

になっている時に、充電の表示灯がついているか確認してください。バッテリーを充電できない場合は、使用して
いるモデルにバッテリーが取り付けられていることを確認してから、認定されたDrive DeVilbissHealthcareプ
ロバイダーに連絡してください。 

 注-ACアダプタをスイッチによって制御された出力に接続しないでください。電力が常に機器に供給されてい
ることを確認してください。 

 注-DC電源コードを、安定して通電していない出力に接続しないでください。
 注-完全に充電したバッテリーでは、吸引レベル0(フリーフロー)でおよそ45分の間継続して操作できます。

吸引レベルを高くすると、操作時間は減少します。 
 注 – 機器のランタイムはバッテリーを長期間にわたり非充電状態にしておくことによっても減少します。 

 注 – 機器のランタイムはバッテリーの使用期間と共に減少します。 
 注 - バッテリーの容量は、500回の充放電サイクルの後、初期容量の75%となります。この場合、最大34分

の稼働時間が期待されます。 
 注–内蔵充電式バッテリーはリチウムイオンバッテリーであり、正しく取り扱う必要があります。バッテリーの

適切な処理の仕方に関しては、お住まいの地方自治体にご連絡ください。
 保管上の注意	- バッテリーは保管の少なくとも3時間前に充電する必要があり、保管中は少なくとも年に1

回充電する必要があります。 
重要 - バッテリーの充電が1年以上遅れる場合、バッテリーは3回の完全な充電と放電のサイクルを完了した
後、完全な稼働時間を提供できる可能性があります。 
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メンテナンス

検査間隔/仕様 交換の間隔
使い捨て容器 毎回使用する前に、失敗する可能性のあるコンテナの亀裂をチェックしてくだ

さい
30回の洗浄サイクル後または患者の切り替え時

再利用可能なコンテナ 毎回使用する前に、失敗する可能性のあるコンテナの亀裂をチェックしてくだ
さい

30オートクレーブサイクル後

患者チューブ 毎回使用する前に、漏れたり故障したりする可能性のあるチューブの亀裂をチ
ェックしてください

必要に応じて、または患者を切り替えるときに 

耐用年数
• 吸引機器の耐用年数は5年です。
• バッテリーの寿命は放電500回です。バッテリの容量は、500回の充放電サイクルの後、初期容量の75%となります。 
• 使い捨て容器の耐用年数は30回の洗浄サイクルです。 
• 再利用可能なコンテナの耐用年数は、121°C（250°F）で30オートクレーブサイクルです。

Vacu-Aide吸引機器は、日常のメンテナンスや定期的なメンテナンスを必要としません。

フィルターの変更

重要
オーバーフローが発生した場合、または使用の2か月ごとのいずれか早い方の後に、フィルターエレメントおよび/または外部バクテリアフィルターを交換します。

外部バクテリアフィルターの交換（1人の患者用）再利用可能な容器およ
び/または使い捨て容器:

1 . ユニットをオフにします
2 . フィルターを吸引ユニットとリッドアセンブリから外して取り外します。
3 . 清潔なDeVilbissバクテリアフィルター（非滅菌）と交換し、吸引ユニット

と蓋に再度取り付けます。取り付けるときは、バクテリアフィルターの透明
な面が肘とボトルの方を向いていることを確認してください。フィルタの方
向を逆にしないでください。追加のフィルター（7305D-608 12 /パッ
ク）は、認定されたDrive DeVilbissHealthcareプロバイダーから購入
できます。

 注–このバクテリアフィルターの代わりに他の材料を使用しないでください。
他の材料に置き換えると汚染やパフォーマンスの低下につながる可能性があ
ります。 DeVilbissフィルターのみを使用してください。

 注–バクテリアフィルターは患者ごとに交換する必要があります。

内部フィルターカートリッジの交換（1人用）使い捨て容器

1 . ユニットをオフにします
2 . フィルタカートリッジとコネクタチューブを取り外します。
3 . 新しいカートリッジを取り付け、チューブを取り付けます。

 注-このフィルター カートリッジをその他のもので代用しないでください。代
用品は容器および性能の低下につながりますので、DeVilbiss製フィルター カ
ートリッジのみ使用ください。

 注-このフィルター カートリッジは疎水性のフィルターです。フィルターの内
側が濡れる場合は、空気の循環が止まります。その場合、フィルター カートリッ
ジを交換しなければいけません。フィルター カートリッジから内側のフィルタ
ーを取り除かないでください。 

 注–フィルターカートリッジは各使い捨て容器に含まれています。個別に入
手することもできます（7305D-635）。
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コンテナ/アクセサリー/交換品
以下の品目は、DeVilbiss Suction Unit 7325 シリーズのアクセサリまたは交換品目として、単独で購入することができます:

 注-この使用説明書や参照文書で指定された以外の電気ケーブルおよびアクセサリの使用は、製品からの電磁放射の増加、または電磁環境耐性の減少を招きま
す。

内部フィルター付き使い捨て容器

組立前収集コンテナ	
7305D-632-800mlのコンテナと蓋、内部フィルターカートリッジ、スプラッシ
ュガード、および11 .4 cm接続チューブ（48/pk）が含まれています

一体型エルボ付き内部フ
ィルターカートリッジ	
7305D-635

組立済みコレクションコンテナキット	
7305D-633-800 mlの容器と蓋、内部フィルターカートリッジ、スプラッシュガ
ード、11 .4 cmの接続と1 .8メートルの患者用チューブ（1 / ea）が含まれてい
ます 

組立済みコレクションコンテナキット 
7305D-633-25-800 mlの容器と蓋、内部フィルターカートリッジ、スプラッシ
ュガード、11 .4 cmの接続と1 .8メートルの患者用チューブ（25/pk）が含まれ
ています 

11.4cm接続チューブ、シリコン製	
7305D-639 (12/pk) 

ユニバーサル吸引チューブと
フィルターキット 
18600-KITN-（外部フィルタ
ー、エルボー、25 .4 cm接続お
よび1 .8メートル患者チューブ
パッケージ）（1 / ea）

12V	DC電源コード 
7304D-619

AC-DC電源アダプタ
ー/充電器 
7314P-613

7325キャリングケース
7325D-635

25.4	cm接続チューブ、PVC製	
SUCPチューブ10 

付属品と交換部品

AC電源コード	
(UK)  
DV51D-608

AC電源コード	
(EU)  
DV51D-607

AC電源コード	
(USA) 
DV51D-606  

AC電源コード		
(オーストラリア) 
DV51D-609

1.8m患者チューブ、PVC製	
SUCP TUBING 72（アメリカ） 
6305D-611（国際）

外部フィルター付きの再利用可能なコンテナー

1200mlの再利用可能な容器		
7314D-603-再利用可能な容器と蓋、外部バクテリアフィルター、
エルボー、11 .43 cm接続チューブが含まれています）（1 / ea）

組立前コレクションコンテナキット		
7314D-604-1200mlの再利用可能な コンテナと 蓋、外部バク
テリアフィルター、エルボー、11 .43 cm接続チューブ （6/pk）が
含まれています

コンテナ
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コンテナ

重要
1 . 一人の患者専用の使い捨て収集容器。
2 . 再利用可能な収集容器は、患者間でオートクレーブ処理して再利用できます。

すべてのコンテナ
1 . 機器のスイッチ「オフ」にして、真空力を低下させます。
2 . 電源から外します。
3 . チューブを外し、そしてホルダーから容器を取り外します。
4 . 注意深く、蓋を取り外し、容器の中を空にします。
5 . 以下の適切な指示に従って、容器を分解し、洗浄/消毒します。

 注–分解された使い捨て収集容器は、55°C から 65°C（131°Fから 149°F）の水
温のサイクルを使用して、食器洗い機の上部棚のみで洗浄することもできます。

内部フィルターカートリッジ付き使い捨て
1 . フィルターカートリッジと短い接続チューブを取り外し、脇に置きます。
2 . 容器蓋、および飛沫ガードを、温水/食器用洗剤で洗浄します。きれいな温水で

すすぎ、消毒します。
3 . 洗浄後酢1（酢酸濃度> + 5％）に対して、水3（55°C 〜 65°C / 131°F 〜 

149°F）の割合で混ぜた物で60分間消毒します。きれいなぬるま湯ですすぎ、空
気乾燥させます。

警告

フロートボールを蓋から取り外さないでください。フロート
ボールを取り外すと、窒息の危険があります。

重要
フィルタは絶対に濡らさないでください。フィルター材はカートリッジから取り出せ
ません。

外部バクテリアフィルター付き使い捨て
1 . バクテリアフィルター、エルボー、および短い接続チューブを取り外し、脇に置き

ます。
2 . 容器および蓋を、温水/食器用洗剤で洗浄します。きれいな温水ですすぎ、消毒し

ます。
3 . 洗浄後酢1（酢酸濃度> + 5％）に対して、水3（55°C 〜 65°C / 131°F 〜 

149°F）の割合で混ぜた物で60分間消毒します。きれいなぬるま湯ですすぎ、空
気乾燥させます。

外部細菌フィルタ付き再使用可能容器
1 . バクテリアフィルター、エルボー、および短い接続チューブを取り外し、脇に置き

ます。
2 . ジャー、蓋、o 型リングおよびオーバーフロー弁を、ぬるま湯に中性洗剤 (Dawn 

や Palmolive など) を混ぜた溶液で洗い、ぬるま湯の水道水ですすぎます。 
3 . 次に、次のいずれかの方法を使用して消毒します:
	 一人の患者が使用するための消毒：	

a .   すべてのコンテナ： 洗浄後酢1（酢酸濃度> + 5％）に対して、水3（55°C 〜 
65°C / 131°F 〜 149°F）の割合で混ぜた物で60分間消毒します。きれい
なぬるま湯ですすぎ、清潔な環境で空気乾燥させます。  

 b .   再利用可能なコンテナのみ： 市販の（殺菌）消毒剤に浸します。消毒剤メー
カーが推奨する希釈率と指示に注意深く従ってください。 

単独の患者に使用する場合の洗浄・消毒方法

警告
汚染された洗浄/消毒液による感染のリスクを防ぐために、洗浄サイクルごとに常に新しい溶液を準備し、使用するたびに溶液を廃棄してください。
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1.8メートル患者用チューブ	(患者一名に使用)
1 . 蓋から取り外します。
2 . チューブの中に温かい水道水を流し、十分洗い流します。
3 . 続いて酢1（酢酸濃度> = 5％）に対して、水3（55°C 〜 

65°C / 131°F 〜 149°F）の割合で混ぜた物に60分間
浸し、きれいな温水ですすぎ、風乾します。

4 . 清潔な、湿っている布で拭き、チューブの外側表面を清浄
に保ちます。チューブを検査し、チューブまたは端に亀裂や
損傷がある場合は交換します。

洗浄・消毒

推奨される洗浄/消毒間隔 洗浄/消毒サイクルの数* 互換性のある洗浄剤/消毒剤/最高	洗浄	温度
使い捨て容器 必要に応じて 30 食器洗い用洗剤または酢1に対して、水3の割合で混ぜた物を60分間または30 回

の食器洗い機サイクル、上部棚の み、水温は55°Cから65°C（131°Fから149°F）
再利用可能なコンテナ 必要に応じて 30 オートクレーブ、15 分@ 121°C（250°F）
ポンプエンクロージャー、電
源 コード 必要に応じて 30 中性洗剤または1：5塩素系漂白剤（5 .25％）と水溶液、Mikrobac 

forte、Terralin Protect

* 洗浄サイクル数は、推奨される洗浄の間隔と機器の予想耐用期間によって決まります。

吸引ユニット（1人用）

注意

機器を水の中に沈めないでください。真空ポンプの損傷の原因になります。

 注–アンモニア、ベンゼン、および/またはアセトンを含む洗浄剤または消毒剤を
使用しないでください。
1 . 機器のスイッチ「オフ」にして、真空力を低下させます。
2 . 電源から外します。
3 . ハウジングをきれいな布と、市販用の（殺菌）消毒剤で拭きます。

吸引ユニット（1人用）
1 . 洗剤や消毒剤で湿らせた、清潔な布で拭きます。

AC-DCアダプタ
1 . AC-DCアダプタを機器および電源から取り外します
2 . AC-DCアダプタハウジングおよびコードを乾布で拭きます。
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故障対策

危険
感電の危険性使用者が修理できる内部部品はありませんので、キャビネットを開けたり、取り外そうとしないでください。サービスが必要な場合は、ユニットを資
格のあるDrive DeVilbiss Healthcareプロバイダーまたは認定サービスセンターに返送してください。機器を分解したり、不正に改変は保証が無効になります。 

 注– Drive DeVilbiss吸引ユニットには、ユーザーが修理できる部品は含まれていません。ユニットが正常に機能していないと思われる場合は、購入したドライ
ブDEVILBISS HEALTHCARE PROVIDERに返却する前に、次の考えられる原因を確認してください。

問題 アクション
外部電源を接続しても本機器の電源が入らない。緑色の外部
電源ライトは点灯しない。

1 .  電源と接続を確認してください。
2 .  ランプを差し込んで、壁のコンセントが生きていることを確認します。

ポンプは作動しますが、吸引しない。 1 . すべてのチューブが正しく接続されていることを確認してください。
2 . チューブの接続に破損や漏れがないか確認してください。
3 .  収集コンテナのフロートシャットオフがアクティブになっていないか、フィルターカートリッジが詰まって

いないことを確認してください。
4 . 収集コンテナアセンブリに漏れや亀裂がないか確認します。

吸引が十分ではない。 1 . 真空レギュレーターノブを使用して、吸引レベルを上げます。 
2 . システムに漏れがないか確認してください。 

ユニットの電源が入らない（外部電源が接続されていない）
。7325Pシリーズのみ

1 . バッテリーが完全に充電されていることを確認するか、バッテリーを充電してください。

バッテリーは充電されない（充電モード中は外部電源および
充電インジケーターライトが点灯する必要がありま
す）7325Pシリーズのみ

1 . 外部電源ライトと充電インジケーターライトの両方が点灯することを確認します。
2 .  電源と接続を確認してください。
3 .  ランプを差し込んで、壁のコンセントが生きていることを確認します。

返却と廃棄	
使用後に機器を廃棄する場合は、販売元に返却してください。本機器（アクセサリーと内部の部品を含む）は、家庭ごみとして処理できません。高グレードの材料が
使用されているため、リサイクルして再使用できます。内部モーター、PCボード、および配線をユニットから取り外し、電子廃棄物としてリサイクルする必要がありま
す。その他プラスチック製の部品は、プラスチックとしてリサイクルしてください。廃電気電子機器（WEEE）に関する2012/19/EU指令では、リサイクルのために、電
子機器や電気機器をその他の一般廃棄物とは別に回収・廃棄することを義務付けています。ゴミ箱にXが付いた記号は、別途回収が必要なことを示しています。

リチウムイオン電池の廃棄
リチウムイオン電池は、リチウムイオン電池の地域の規制に従ってリサイクルする必要があります。地域によってはリチウムイオン電池の廃棄について特別な条例が
あることがあります。バッテリーの廃棄については各自治体の家庭危険ゴミ対策局の指示を仰いでください。バッテリーの無料廃棄についての情報は www .
call2recycle .org または1-877-723-1297に連絡してください。
国および地域のバッテリーリサイクルに関する条例各地域の担当者にお問い合わせください。バッテリは放電した状態で回収場所に廃棄してください。完全に放電
した状態でない場合はショートの危険があります。ショートしないようにするには、端末をテープなどで絶縁してください。

販売元 情報
医療機関への注意
この吸引機器を患者に届ける前に、必ずその国に必要な言語ラベルを貼ってください。
メーカーの指示に従って機器を使用している場合、定期的なキャリブレーションやサービスの必要はありません。別の患者に使用する場合は、患者を保護するため
に機器を調整する必要があります。機器の調整は製造元またはサービス提供者のみが行います。複数の患者に使用する場合:
1 .  損傷や欠落部品などがないか、機器を目視点検します。
2 .  機器およびアクセサリが清潔であることを確認します。
3 .  単独の真空計を使用して、機器が仕様に記載されている適切な真空レベルであることを確認します。
4 .  患者の収集容器、フィルター、チューブ、キャリーケースを廃棄および交換します。
5 .   以下の消毒手順に従ってください。

再利用可能なコンテナ	
複数の患者が使用するための消毒：	
1 .  部品が完全に乾いたら、容器と蓋を開いた端を下にしてオートクレーブに入れます。部品が接触していないことを確認してください。121°C（250°F）で15分

間、1回の滅菌蒸気サイクルを実行します。 注–容器は、指定された条件で最大30サイクルのオートクレーブ滅菌が保証されています。 
2 .  患者間のフィルター、チューブ、エルボーを廃棄して交換します。

吸引ユニット（複数患者用）
患者の変更がある場合の機器のクリーニングと消毒	
Drive DeVilbiss Healthcareでは、異なる患者が使用する場合、その合間において少なくとも以下の手順を製造元または認定された第三者が実施するよう推奨
しています。

 注 – 通常の条件下で指示に従って機器を使用する場合、機器の内部は収集容器の内側フィルターによって病原体への露出から保護されているため、内部コン
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ポーネントの消毒は不要です。
 注 – 内側フィルターなしで機器を使用する場合、機器の内部が病原体にさらされ、機器を消毒することができなくなります。
 注 - 適切に訓練された人による以下に説明する機器の完全な処理が不可能な場合、別の患者が機器を使用してはいけません。

1 .  消毒剤を安全に使用します。使用前にラベルと製品情報を必ずお読みください。
2 .  この手順を実行する際は必ず個人用保護具を着用します。適切な手袋と安全メガネを使用します。腕の露出した肌を覆い、装置に塗布された漂白剤溶液の不

慮の接触を防ぎます。換気の良い場所で行います。
3 .  再利用に適していない付属品はすべて廃棄します。これには収集容器、フィルター、チューブ、キャリーケースが含まれますが、これに限定されません。
4 .  電源スイッチが「オフ」の位置で、装置からすべての外部電源を外します。
5 .  損傷や欠落部品などがないか、装置を目視点検します。
6 .  糸くずの出ない清潔な布で装置の外側を清掃します。ひどい汚れは水で湿らせた清潔な糸くずの出ない布で取り除きます。頑固な汚れは水で湿らせた柔らか

い毛のブラシで取り除くことができます。汚れの除去に水を使用した場合は清潔な糸くずの出ない布で機器を乾燥させます。
7 .  5 .25％ の塩素系漂白剤（Clorox 標準液体漂白剤または同等品）を使用します。適切な清潔な容器で、漂白剤と水を 1：4 の割合で混ぜます。この比率によ

り、漂白剤と溶液全体の割合が 1：5 になります。必要な溶液の総量は消毒が必要な機器の数によって決まります。  注-以下の注に記載されている要件を
満たし、消毒剤メーカーの推奨希釈率と指示に従って使用される他の適切な市販の（殺菌性の）殺菌剤も使用することができます。

注意
機器を水の中に沈めないでください。真空ポンプの損傷の原因になります。

 注–機器の清掃にアンモニア、ベンゼン、および/またはアセトンを含む洗浄剤または消毒剤を使用しないでください。
8 .  清潔な糸くずの出ない布を使用して、エンクロージャーと電源コードに漂白剤溶液を均等に塗布します。布は湿らせるのみで、溶液を滴らせません。スプレーボ

トルを使用して溶液を塗布しません。機器を溶液に浸しません。エンクロージャーの継ぎ目が浸りすぎないようにし、これらのエリアに溶液の残留物が蓄積し
ないようにします。

9 .  消毒液の放置時間は最小10分から最大15分にしてください。
10 .  推奨される放置時間の後、機器のすべての外面を室温よりも高くない飲料可能な水で湿らせた清潔で糸くずの出ない布で拭きます。機器を乾燥した清潔で糸

くずの出ない布で乾燥させます。これにより、特に消毒を繰り返した後、機器に汚れや膜を残す可能性のある残留物を除去します。

複数の患者に使用する場合の消毒
 注	–消毒プロセスは、製造元または適切な訓練を受けた個人のみが完了することができます。

推奨される消毒間隔 消毒サイクル数	 互換性のある消毒方法
エンクロージャー、電源コード 患者間 30 1：5塩素系漂白剤（5 .25％）と水溶液
収集容1：5塩素系漂白収集容器、フィル
ター、チューブ、キャリングケース

クリーニングせず、患者ごとに交換してく
ださい。 

なし なし
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仕様/分類

サイズ 高さx幅x奥行きインチ（cm）
7325P＆7325Dシリーズ 17 .5 cm x 17 .8 cm x 18 .0 cm
重さ ポンド（kg）
7325Pシリーズ 電源を含まない3 .8ポンド（1 .72 kg）
7325D シリーズ 電源を含まない3 .4ポンド（1 .54 kg）
電気的要件 100〜240 V〜50 / 60 Hz  .75 A max; DC 12 V、最大33 W
内蔵充電式バッテリー
7325Pシリーズ 工場装備
7325D シリーズ 工場装備ではありません
真空範囲
7325P＆7325Dシリーズ 50〜550 mm Hg +/- 5％
エアフロー@ポンプ入口 27 LPM（フリーフロー）標準（内蔵バッテリーで実行している場合は少なくなる可能性があります）*
コンテナ容量（収集コンテナの容量は、任意の方向に20°の傾斜角度まで操作した場合、コンテナの充填レベルの90％です。）
7325P＆7325Dシリーズ 800 ml（cc）使い捨て（2つのフィルターオプション）
7325P＆7325Dシリーズ-オプション 1200 ml（cc）再利用可能
環境条件
動作温度範囲 0°Cから40°C（32°Fから104°F）
動作相対湿度 15〜93％非結露
動作大気圧 770 hPa〜1060 hPa （海面下〜7500フィート〜〜1400 フィート）
保管および輸送の温度範囲 -25°Cから60°C（-13°Fから140°F）
保管および輸送の相対湿度 0〜93％結露しない
限定的保証
7325Pシリーズ コンテナを除く2年間限定
7325D シリーズ コンテナを除く2年間限定
内蔵バッテリー 1年限定
認可
7325P＆7325Dシリーズ IEC 60601-1：2005 + AMD1：2012; EN 60601-1-2：2015; ISO 10079-1：2015; IEC 60601-1-2

：2014; IEC 60529：1989 + AMD1：1999 + AMD2：2013; IP33; IEC 60601-1-6：2010; IEC 60601-
1-11：2010
AAMISTDに準拠しています。ES 60601-1、AAMISTD。HA 60601-1-11, IEC STD .60601-1-6, ISO 
STD .10079- -1 .
CSASTDに認定されています。C22 .2 NO .60601-1, NO .60601-1-11, IEC STD .60601-1-6, ISO 
STD .10079- -1 .

機器の分類
感電からの保護に関して クラスIIおよび内部電源
感電に対する保護のレベル タイプBF応用部品
液体侵入に対する保護のレベル IP33と通常の電源
動作モード 非連続操作：30分オン、30分オフ
可燃性麻酔薬が空気中に漂っていたり、酸素や、亜酸化窒素と混合している環境で機器を使用することは不適切です。
ISO分類
7325Pシリーズのみ-ENISO 10079-1：2015に準拠した輸送用の電動医療用吸引機器
高真空/高流量
7325Dシリーズ-ENISO 10079-1：2015に準拠した非輸送用の電動医療用吸引機器
内部フィルター付き使い捨て容器特許：US9457135

*条件は、海抜高度、気圧、および温度によって異なる場合があります。
ISO 10079-1:2015 を通じてテストされた通常の動作音量は<59 dBAです。

限定的保証
Drive DeVilbiss Healthcareは、以下に記載されている条件と制限の下で、Drive DeVilbiss真空補助吸引機器（キャリングケースと収集コンテナを除く）を保証
します。Drive DeVilbissは、工場出荷日から最初の購入者（通常は医療提供者）に2年間（内部充電式バッテリーは1年間保証されます）、この機器に製造上の欠
陥や材料の欠陥がないことを保証します。これら保証は、Drive DeVilbissから直接、またはそのプロバイダー、提供業者あるいはエージェントにより新品の装置を
購入した購入者に限られます。本保証の下でのDrive DeVilbissの義務は、(1) 工場または認可されたサービスセンターにおける、製品の修理（部品および労力）に
限られます。フィルターなど通常のメンテナンスアイテムは本保証の下ではカバーされておらず、通常の摩耗もカバーされません 
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保証クレームの提出	
当初の購入者が、Drive DeVilbissまたは認可されたサービスセンターに保証クレームを提出する必要があります。保証状態の確認後に、説明書が発行されます。
返品については全て、当初の購入者が(1)DeVilbissの承認した配送コンテナ内にユニットまたは部品を適切に包装し、(2)返品認可番号つきでクレームを適切に
特定し、(3)返品の送料を前払いして送付する必要があります。本保証の下でのサービスは、Drive DeVilbissおよび/または認可されたサービスセンターにより実
施される必要があります。 

 注	– 機器購入が保証期間の2年以内であることを証明するために、日付が記載された購入時の書類を必ず保存しておいてください。
 注 – この保証は、吸引機器が修理されている間、DriveDeVilbissが貸与ユニットを提供することを義務付けていません。 
 注 – 交換部品は、当初の限定保証のうち有効期限が残っている部分に対して保証されます。

以下の場合には保証は無効となり、DeVilbissは次を含むいかなる義務や責任をも負いません: 
• 機器が誤使用、乱用、改ざん、または当期間不適切に使用されている場合。 
• 不適切な清掃または説明に従わなかったことに起因する機能不全。 
• 機器は、DriveDeVilbissの操作およびサービス手順に示されているパラメーターの範囲外で操作または保守されます。 
• 無資格のサービス人員が定期的なメンテナンス、サービス提供または修理を行った場合。 
• 許可されていない部品またはコンポーネントは、機器の修理または変更に使用されます。 
• 未承認のフィルターは、ユニットとともに使用されます。 
その他の明示保証はありません。販売性や特定の目的への適性を含む黙示の保証は、明示された限定保証の期間内、そして法令で認められた範囲に限られてお
り、黙示の保証は全て除外されています。これはいかなる場合においても、結果として、および偶発的な損害の独占的修復および責任であり、法律により除外規定が
認められている限り、全ての保証は除外されます。州によっては黙示の保証の期間中、または結果としてあるいは偶発的な損害の制限や除外を認めていないところ
もあるため、上記の制限または除外規定が該当しない場合があります。本保証により特定の法的権利が与えられ、州ごとに異なる別の権利も得ることになります。 

 注	– 国際保証は異なる場合があります。

メーカーのメモ
DriveDeVilbiss吸引ユニットをお選びいただきありがとうございます。お客様にご満足いただきたいと思います。ご質問やご意見がございましたら、裏表紙のアドレ
スまでお送りください。
サービスについては、認定ドライブDeVilbissヘルスケアプロバイダーに電話してください。

電話 購入日 シリアル番号

電磁波環境両立性に関する情報

警告

		MR危険
1 . 装置やアクセサリーを磁気共鳴（MR）装置がある環境に持ち込まないでください。患者に害をもたらしたり、Vacu-AideやMR医療装置が損傷する原因と

なります。機器および付属装置は、MR環境での安全評価を行っていません。 
2 . CTスキャナー、透熱療法装置、RFID、および電磁的セキュリティシステム（金属探知機）などの電磁機器のある環境では、患者に害をもたらしたり、Vacu-

Aideが損傷する要因となるため、本装置やアクセサリーを使用しないでください。電磁波源が明らかではないものもあるため、本機器の性能における原因
不明の変化に気づいた場合や機器から異常な音や耳障りな音が発生している場合は、電源コードを抜いて使用を中止してください。在宅ケアプロバイダー
に連絡してください。

3 . 本装置は、家庭および医療現場に適していますが、電磁波障害が強い作動中の高周波外科用機器や、磁気共鳴映像用の電子医療機器システムがある無線
遮へい室の付近には適していません。

ケーブルとそれぞれの最大長
DC電源コード（シガレットライターアダプター）＃7304D-619最大長= 2 .2メートル（7 .2フィート）

警告
本機器の製造元が指定または提供したもの以外のアクセサリやケーブルを使用すると、この機器の電磁放射が増加したり、電磁耐性が低下したりして、不適切な
動作が発生する可能性があります。

警告
本機器を他の機器に隣接したり積み重ねたりして使用することは、誤作動の原因となるため避けてください。そのように使用せざるを得ない場合、本機器と他の
機器が正常に動作していることをよく確認する必要があります。

警告
ポータブルRF通信機器（アンテナケーブルや外部アンテナなどの周辺機器を含む）は、製造元が指定したケーブルを含め、Vacu-Aideのどの部分からも30 
cm（12インチ）以内で使用する必要があります。そうしないと、本機器の性能が低下する可能性があります。
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ความหมายของสญัลักษณ์ 

ก่อนเริม่ใช้งาน ผู้ ใช้ตอ้งอ่านและเข้าใจคาํแนะนําเกี่ยวกับ
การใช้งาน 

   สัญลักษณ์น้ีมีพืน้หลังเป็นสีนํ้าเงินบนป้ายสินคา้
ไฟฟ้าจากภายนอก หมายเลขแคตตาล็อก

คาํเตอืนทั่วไป
   ในคูม่ือทัง้เล่มจะใช้สัญลักษณ์น้ีเพื่อระบุสถานการณ์อั

นตรายที่ตอ้งหลีกเลี่ยง
แบตเตอรกีําลังชารจ์ หมายเลขผลิตภัณฑ์

ข้อมูลสําคญั
   ในคูม่ือทัง้เล่มจะใช้สัญลักษณ์น้ีเพื่อระบุข้อมูลสําคญั

ที่คณุควรทราบ
แบตเตอรอี่อน เก็บไว้ ในที่แห้ง

สัญลักษณ์หมายเหตแุละข้อมูล
   ในคูม่ือทัง้เล่มจะใช้สัญลักษณ์น้ีเพื่อระบุหมายเหต ุ

คาํแนะนําที่เป็นประโยชน์ ข้อเสนอแนะ และข้อมูล
สัญลักษณ์รี ไซเคลิ ห้ามโดนนํ้า

คอมเพรสเซอร ์“เปิด” (รุน่ 7325P) แกนปลั๊กเป็นขัว้บวก ท่อตอ่สุญญากาศสําหรบักล่องเก็บเสมหะ

คอมเพรสเซอร ์“ปิด” (การชารจ์แบตเตอรี ในตวัเครือ่ง) 
(รุน่ 7325P)

ไฟฟ้ากระแสตรง ผู้ผลิต

O 
I

ปิด (รุน่ 7325D)

เปิด (รุน่ 7325D)
ไฟฟ้ากระแสสลับ วนัที่ผลิต

ส่วนที่ ใช้กับผู้ป่วยแบบ BF  0˚C
(32˚F)

+40˚C
(104˚F) ช่วงอุณหภูมิ ในการใช้งาน 0 ถึง +40˚C (+32 ถึง 

+104˚F)
ตวัแทนที่ ไดร้บัอนุญาตจากยุโรป

ตามกฎหมายของรฐับาลกลาง (ประเทศสหรฐัอเมรกิา) 
กําหนดวา่อุปกรณ์น้ีให้จําหน่ายโดยแพทย์หรอืตามคาํส่ังแ
พทย์เท่าน้ัน

 -25˚C
(-13˚F)

+60˚C
(140˚F) อุณหภูมิ ในการเก็บรกัษาและขนส่ง -25 ถึง +60˚C 

(-13 ถึง +140˚F)
เครือ่งหมาย CE ของยุโรป

การป้องกันระบบไฟฟ้า Class II – ฉนวนหุ้ม 2 ชัน้

93%

0%

ความชืน้ในการเก็บรกัษาและขนส่ง 0-93%
C US

เครือ่งหมายรบัรองตามมาตรฐาน TUV 
Rheinland C-US

มีการป้องกันจากวตัถุที่เป็นของแข็งขนาดใหญ่กวา่ 2.5 มม. 
และการฉีดสเปรย์ โดยตรงที่มุมสูงสุด 60˚ จากแนวดิง่

ช่วงความดนับรรยากาศ 770 ถึง 1060 เฮกโตปาสกาล 
(~7500 ฟุต ถึง ~1400 ฟุต ต่ํากวา่ระดบันํ้าทะเล)

ไม่ปลอดภัยในสภาพแวดล้อมที่มี
คลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า

อันตรายจากการสําลัก – ชิน้ส่วนขนาดเล็กไม่เหมาะสําหรบัเด็กอายุต่าํกวา่ 3 ปี หรอืผู้ที่มีแนวโน้มจะหยิบของที่กินไม่ ไดเ้ข้าปาก

อุปกรณ์ชนิดน้ีมีอุปกรณ์ ไฟฟ้าและ/หรอือุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ที่ตอ้งรี ไซเคลิตามระเบียบวา่ดว้ยเศษเหลือทิง้ของผลิตภัณฑ์ ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ (EU Directive 2012/19/EU- Waste 
Electrical and Electronic Equipment หรอื WEEE)

ข้อมูลด้านความปลอดภัยท่ีสาํคัญ
เมื่อใช้งานเครือ่งใช้ ไฟฟ้า โดยเฉพาะเมื่อมีเด็กหรอืสัตวเ์ลีย้งอยู่ดว้ย ควรปฏิบัตติามข้อควรระวงัดา้นความปลอดภัยพืน้ฐานอยู่เสมอ ควรอ่านคาํแนะนําทัง้หมดก่อนเริม่ใช้งาน ข้อมูลสําคญัจะมีการเน้นโดยใช้คาํตอ่ไป
น้ี

อันตราย
ระบุสถานการณ์อันตรายที่ชัดแจ้ง ซ่ึงหากไม่หลีกเลี่ยง อาจส่งผลให้ผู้ ใช้หรอืผู้ควบคมุเครือ่งเสียชีวติหรอืบาดเจ็บสาหัส

คําเตือน
ระบุสถานการณ์อันตรายที่อาจเกิดขึน้ได ้ซ่ึงหากไม่หลีกเลี่ยง อาจส่งผลให้ผู้ ใช้หรอืผู้ควบคมุเครือ่งเสียชีวติหรอืบาดเจ็บสาหัส

ข้อควรระวงั
ระบุสถานการณ์อันตรายที่อาจเกิดขึน้ได ้ซ่ึงหากไม่หลีกเลี่ยง อาจส่งผลให้ทรพัย์สินเสียหาย เกิดการบาดเจ็บ หรอือุปกรณ์เสียหาย

ข้อมูลสาํคัญ
ระบุข้อมูลสําคญัที่คณุควรทราบ 

หมายเหตุ
ระบุหมายเหต ุคาํแนะนําที่เป็นประโยชน์ ข้อเสนอแนะ และข้อมูล

ควรอ่านคําแนะนําทัง้หมดก่อนเริม่ใช้งาน
ผู้ ใช้ควรได้รบัการฝึกอบรมอย่างถูกต้องก่อนท่ีจะเริม่ใช้งานอุปกรณ์

โปรดเก็บคําแนะนําเหล่าน้ีไวเ้พ่ือการอ้างอิง
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ข้อมูลสาํคัญ

ให้ ใช้อุปกรณ์น้ีตามคาํแนะนําของแพทย์ที่มี ใบอนุญาตเท่าน้ัน เป็นเครือ่งดดูเสมหะแบบไฟฟ้าที่ ใช้เพื่อรกัษาผู้ป่วยที่มีข้อจํากัดในทางเดนิหายใจ มีวตัถุประสงคเ์พื่อกําจัดสารคดัหลั่งจากทางเดนิหายใจส่วนบน 
เพื่อการดแูลระบบทางเดนิหายใจ หรอืเพื่อขจัดส่ิงอุดกัน้ที่เกี่ยวข้องกับโรคทางเดนิหายใจในทารกแรกเกิด เด็กทารก และผู้ ใหญ่ ตามที่ระบุโดยแพทย์ อุปกรณ์น้ีไม่ ไดม้ี ไวเ้พื่อการช่วยชีวติ และไม่สามารถใช้เพื่อติ
ดตามอาการผู้ป่วยตลอดเวลาได ้

อันตราย

เพ่ือลดความเสีย่งในการถูกไฟฟ้าดูด
1. ห้ามใช้ขณะอาบนํ้า

2. ห้ามวางหรอืเก็บอุปกรณ์ ไว้ ในที่ที่อุปกรณ์อาจตกหล่นหรอืถูกดงึลงไปในอ่างอาบนํ้าหรอือ่างล้างหน้า

3. ห้ามวางหรอืโยนอุปกรณ์ลงในนํ้าหรอืของเหลวประเภทอื่น

4. ห้ามหยิบอุปกรณ์ที่หล่นลงในนํ้า ควรถอดปลั๊กทันที

คําเตือน

เพ่ือลดความเสีย่งต่อบุคคลในการถูกความรอ้นลวก ไฟฟ้าดูด อาการแพ้ ไฟไหม้ หรอืบาดเจ็บ

1. ตอ้งมีการดแูลอย่างใกล้ชิด หากมีเด็กหรอืบุคคลที่ ไรค้วามสามารถทางรา่งกายเป็นผู้ ใช้อุปกรณ์ รบัการรกัษา หรอือยู่ ในบรเิวณใกล้กับอุปกรณ์

2. ตอ้งใช้อุปกรณ์น้ีเพื่อวตัถุประสงคก์ารใช้งานตามที่ระบุไว้ ในคูม่ือน้ีเท่าน้ัน

3. เก็บสายไฟให้ห่างจากพืน้ที่ที่มีความรอ้น

4. ห้ามใช้ขณะง่วงซึมหรอืกําลังนอนหลับ

5. ห้ามปิดคลุมตวัเครือ่งหรอือะแดปเตอรแ์ปลงไฟ AC เป็น DC ขณะที่เสียบปลั๊กไฟฟ้าไว้

6. ห้ามใช้อุปกรณ์ ในกรณีดงัตอ่ไปน้ี

 ก. สายไฟหรอืปลั๊กไฟชํารดุ

 ข. อุปกรณ์ ไม่ทํางานตามปกติ

 ค. อุปกรณ์หล่นหรอืชํารดุ

 ง. อุปกรณ์หล่นลงในนํ้า

 ควรนําอุปกรณ์ส่งกลับไปยังศนูย์บรกิาร Drive DeVilbiss Healthcare ที่ ไดร้บัอนุญาต เพื่อดาํเนินการตรวจสอบและซ่อมแซม

7.  ก่อนใช้งานทุกครัง้ตอ้งตรวจดกูล่องเก็บเสมหะวา่มีรอยรา้วหรอืไม่ ห้ามใช้ถ้ามีรอยรา้ว

8.  ควรปฏิบัตติามข้อควรระวงัที่เป็นสากลในขณะที่ดแูลผู้ป่วยหรอืใช้อุปกรณ์กับผู้ที่มีภาวะตดิเชือ้

9.  ห้ามวางเครือ่งดดูเสมหะไว้ ในตาํแหน่งที่ทําให้ถอดปลั๊กไฟไดย้าก

10.  เมื่อใช้อุปกรณ์ ในสภาพแวดล้อมการทํางานที่รอ้นมากและอยู่ ในกระเป๋าหิว้อุปกรณ์ อุณหภูมิที่พืน้ผิวของอุปกรณ์อาจสูงกวา่ 62.2°C (144°F)

11. ควรสอดท่อสายยางที่ ใช้งานอย่างระมัดระวงั เพื่อป้องกันการหายใจไม่ออก/สําลัก

12. อย่าปล่อยให้เด็กเล่นกับท่อสายยาง เพราะอาจทําให้หายใจไม่ออก

13. ควรปรกึษาแพทย์หากเกิดปฏิกิรยิาการแพ้เน่ืองจากการใช้อุปกรณ์

14. เก็บÖ ๊ มดดูเสมหะให้พ้นจากมือเด็กและสัตวเ์ลีย้ง และพ้นจากสัตวร์บกวน

คําเตือน

   อันตรายภายใต้สนามแม่เหล็ก

1. ห้ามนําอุปกรณ์หรอือุปกรณ์เสรมิเข้าไปในสภาพแวดล้อมที่มีคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (MR) เพราะอาจทําให้เกิดความเส่ียงที่ ไม่อาจยอมรบัไดต้อ่ผู้ป่วย หรอืเกิดความเสียหายตอ่เครือ่ง Vacu-Aide หรอื MR อุป
กรณ์และอุปกรณ์เสรมิไม่ ไดผ้่านการประเมินความปลอดภัยในสภาพแวดล้อมที่มีคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า 

2. ห้ามใช้อุปกรณ์หรอือุปกรณ์เสรมิในสภาพแวดล้อมที่มีอุปกรณ์แม่เหล็กไฟฟ้า เช่น เครือ่งซีทีสแกน เครือ่งไดอาเธอรม์ี ระบบ RFID และระบบรกัษาความปลอดภัยแบบแม่เหล็กไฟฟ้า (เครือ่งตรวจจับโลหะ) 
เพราะอาจทําให้เกิดความเส่ียงที่ ไม่อาจยอมรบัไดต้อ่ผู้ป่วย หรอืเกิดความเสียหายตอ่เครือ่ง Vacu-Aide แหล่งคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าบางประเภทอาจไม่ชัดเจน หากคณุสังเกตเห็นการเปลี่ยนแปลงที่ ไม่สามาร
ถอธิบายในการทํางานของอุปกรณ์ ถ้าอุปกรณ์เกิดเสียงที่ผิดปกตหิรอืมีเสียงดงั ควรถอดปลั๊กและหยุดการใช้งาน โปรดตดิตอ่ผู้ ให้บรกิารดา้นการดแูลสุขภาพที่อยู่ ใกล้เคยีง

3. อุปกรณ์น้ีเหมาะสําหรบัใช้งานในบ้านและสถานพยาบาล ยกเวน้สําหรบักรณีอยู่ ใกล้อุปกรณ์ผ่าตดัที่มีคลื่นความถี่สูง และห้องป้องกันคลื่นวทิยุของระบบอุปกรณ์ทางการแพทย์ (ME) 
สําหรบัการตรวจคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (MRI) ซ่ึงมีการรบกวนจากคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าสูง

4. การใช้อุปกรณ์เสรมิและสายไฟนอกเหนือจากที่ระบุหรอืให้มาโดยผู้ผลิตอุปกรณ์น้ี อาจทําให้อุปกรณ์น้ีมีการปล่อยคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้ามากขึน้ หรอืภูมิคุม้กันการรบกวนทางแม่เหล็กไฟฟ้าลดลง 
และทําให้อุปกรณ์ทํางานไม่ปกติ

5. ควรหลีกเลี่ยงการใช้อุปกรณ์น้ีโดยวางตดิหรอืซ้อนกับอุปกรณ์อื่น เพราะอาจทําให้อุปกรณ์ทํางานไม่ปกต ิหากจําเป็นตอ้งมีการใช้งานในลักษณะดงักล่าว ควรสังเกตเพื่อตรวจสอบวา่อุปกรณ์น้ีและอุปกรณ์ที่
อยู่ ใกล้กันทํางานเป็นปกติ

6. ไม่ควรใช้อุปกรณ์วทิยุคมนาคมแบบพกพา (รวมถึงอุปกรณ์ตอ่พ่วง เช่น สายอากาศและเสาอากาศภายนอก) ในระยะใกล้กวา่ 12 น้ิว (30 ซม.) กับส่วนใดส่วนหน่ึงของเครือ่ง Vacu-Aide 
รวมถึงสายไฟที่กําหนดโดยผู้ผลิต มิฉะน้ัน อาจทําให้ประสิทธิภาพการทํางานของอุปกรณ์ลดลง
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คําเตือน

1. การใช้สายไฟ อะแดปเตอร ์และปลั๊กอย่างไม่ถูกตอ้ง อาจทําให้เกิดความรอ้นลวก ไฟไหม้ และอันตรายอื่น ๆ จากการถูกไฟฟ้าดดู ห้ามใช้งานถ้าสายไฟหรอือะแดปเตอรชํ์ารดุ 

2. จัดท่อสายยางและสายไฟเพื่อป้องกันไม่ ให้เกิดอันตรายจากการสะดดุ และลดความเป็นไปไดท้ี่สายจะพันกันหรอืทําให้หายใจไม่ออก

3. เมื่อใช้อุปกรณ์ ในสภาพแวดล้อมการทํางานที่รอ้นมาก อุณหภูมิ ในบรเิวณใกล้ช่องระบายอากาศทางดา้นล่างของตวัเครือ่งอาจสูงถึง 70°C (158°F) ควรให้บรเิวณน้ีอยู่ห่างจากผิวหนัง 

4. อุณหภูมิที่พืน้ผิวตอ่ไปน้ีอาจสูงกวา่ 41 ˚C ในสภาพแวดล้อมที่อากาศรอ้นมาก
 •  กล่องเก็บเสมหะ ......................................................................................................42.7 ˚C (108.9 ˚F)
 •  แหล่งจ่ายไฟ AC/DC  .............................................................................................43.3 ˚C (109.9 ˚F)
 •  พืน้ผิวภายนอกของเครือ่งดดูเสมหะ (ภายในกระเป๋าหิว้) ...................................   62.2 ˚C (144.0 ˚F)
 •  สวติช์เปิด-ปิด ..........................................................................................................47.8 ˚C (118.0 ˚F)
 •  พืน้ผิวดา้นล่างของฐานวาง ......................................................................................48.8 ˚C (119.8 ˚F)
 •  พืน้ผิวดา้นบนของฐานวางดา้นล่าง ..........................................................................52.4 ˚C (126.3 ˚F)

5. ห้ามถอดฝาเครือ่งออก เพื่อหลีกเลี่ยงการถูกไฟฟ้าดดู ควรให้ช่างที่มีความรู้ โดยตรงเกี่ยวกับ Drive DeVilbiss เป็นผู้ถอดฝาเครือ่งเท่าน้ัน 

6. ก่อนที่จะทําความสะอาดดว้ยวธิี ใดก็ตาม ควรให้สวติช์อุปกรณ์อยู่ ในตาํแหน่ง "ปิด" และถอดการเชื่อมตอ่จากแหล่งจ่ายไฟ AC หรอื DC 

7. ห้ามซ่อมแซมหรอืทําความสะอาดอุปกรณ์น้ีขณะกําลังใช้กับผู้ป่วย

คําเตือน

ผู้ที่จะใช้เครือ่งดดูเสมหะน้ี ควรเป็นผู้ที่ ไดร้บัคาํแนะนําเกี่ยวกับการใช้งานมาเป็นอย่างด ี

คําเตือนเก่ียวกับแบตเตอรี

1. ชารจ์แบตเตอรกี่อนใช้งานครัง้แรก

2. แนะนําให้ชารจ์อุปกรณ์ โดยมีระยะเวลาห่างกันไม่เกิน 1 ปีสําหรบัการชารจ์แตล่ะครัง้

3. ข้อเสนอแนะ เก็บแบตเตอรี ไวท้ี่อุณหภูมิต่าํกวา่ 60˚C (140˚F) ความชืน้ต่าํ ปราศจากฝุ่น และปราศจากก๊าซที่มีฤทธิ์กัดกรอ่น หากเป็นไปไดค้วรชารจ์ไฟให้เต็มก่อนเก็บ

4. เครือ่งดดูเสมหะน้ีประกอบดว้ยอุปกรณ์ ไฟฟ้าและ/หรอือุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ ควรปฏิบัตติามกฎหมายที่บังคบัใช้หรอืแผนการรี ไซเคลิสําหรบัการกําจัดส่วนประกอบของอุปกรณ์

5. ตอ้งรี ไซเคลิหรอืกําจัดแบตเตอรอีย่างถูกวธิี

ข้อควรระวงั

หากของเหลวถูกดดูกลับเข้าไปในตวัเครือ่ง ตอ้งให้ผู้จัดจําหน่ายอุปกรณ์ทําการแก้ ไข เพราะอาจทําใหÖ้ ๊ มสุญญากาศชํารดุได้

 หมายเหตุ– อุปกรณ์น้ีและอุปกรณ์เสรมิในกล่องไม่มีส่วนประกอบของยางธรรมชาติ

 หมายเหตุ– ควรตรวจสอบความแรงในการดดูก่อนเริม่ใช้งานทุกครัง้ โดยอุดปลายเปิดท่อสายยางของผู้ป่วย ในขณะทีสั่งเกตมาตรวดัความดนั หมุนปุ่มไปยังระดบัทีต่อ้งการ

 หมายเหตุ– เพือ่ลดผลกระทบจากส่ิงแวดล้อมของเครือ่งดดูเสมหะรุน่ 7325 ในระหวา่งการใช้งานปกต ิควรถอดท่อสายยางและกล่องเก็บเสมหะออกจากตวัเครือ่ง จากน้ันจึงทําความสะอาดและกําจัดท่อสายยาง
และกล่องเก็บเสมหะอย่างถูกวธิี ถอดปลั๊กเครือ่งดดูเสมหะรุน่ 7325 จากแหล่งจ่ายไฟ AC ทําความสะอาดตวัเครือ่งตามรายการทีอ่ธิบายไว้ ในหัวข้อ "การทําความสะอาด" ในคูม่ือน้ี
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การแกะกล่องและอุปกรณ์ ในกล่อง
ก่อนอื่นให้แกะกล่องและตรวจดวูา่อุปกรณ์ครบถ้วน

1.  เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss Vacu-Aide

2.  ปลั๊กอะแดปเตอร ์(แปลงไฟ AC/DC)

3.  สายไฟ AC

4.  สายไฟ DC (อะแดปเตอร์ ในรถยนต)์

5.  ท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วย

6.  ชุดกล่องเก็บเสมหะ

7.  กระเป๋าหิว้ (รุน่ 7325P)

8.  คูม่ือการใช้งาน (เอกสารน้ี)

 หมายเหตุ– อุปกรณ์ ในกล่องจะแตกตา่งกันโดยขึน้อยู่กับรุน่ โปรดอ้างอิงรายการอุปกรณ์
บนกล่องสินคา้ เพือ่ดวูา่เครือ่งรุน่น้ีมีอุปกรณ์ ใดบ้าง

ภาพรวมและสว่นประกอบ

การแนะนํา
เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss Vacu-Aide เป็นเครือ่งดดูเสมหะทางการแพทย์ขนาดกะทัดรดั ซ่ึงไดร้บัการออกแบบมาโดยมีการทํางานที่เช่ือถือไดแ้ละสามารถพกพาได ้เพื่อยืดอายุการใช้งานของอุปกรณ์ ควรป
ฏิบัตติามขัน้ตอนการใช้งานและบํารงุรกัษาที่แนะนํา ตามที่ ไดอ้ธิบายไว้ ในคูม่ือน้ี คูม่ือน้ีเป็นภาพรวมของเครือ่งดดูเสมหะและการทํางานของอุปกรณ์ ผู้จัดจําหน่ายอุปกรณ์ควรให้คาํแนะนําอย่างละเอียดเกี่ยวกับการ
ดแูลผู้ป่วย

คําแถลงเก่ียวกับวตัถุประสงค์การใช้งาน
อุปกรณ์น้ีใช้เพื่อกําจัดของเหลวออกจากทางเดนิหายใจหรอืเครือ่งช่วยหายใจ อุปกรณ์จะสรา้งแรงดนัลบ (สุญญากาศ) ที่ดงึของเหลวผ่านท่อสายยางแบบใช้แล้วทิง้ซ่ึงตอ่กับกล่องเก็บเสมหะ ของเหลวจะถูกกักอยู่ ในก
ล่องเก็บเสมหะเพื่อการกําจัดอย่างถูกวธิี อุปกรณ์น้ีมี ไว้ ใช้งานตามแพทย์ส่ังเท่าน้ัน 

ข้อห้ามใช้ (สถานการณ์เฉพาะท่ีไม่ควรใช้อุปกรณ์)
ไม่ควรใช้เครือ่ง Vacu-Aide เพื่อวตัถุประสงคด์งัตอ่ไปน้ี

• การระบายทรวงอก
• การดดูเสมหะโดยใส่ท่อสายยางทางจมูก

สมรรถนะท่ีสาํคัญ
อุปกรณ์น้ีไม่มีสมรรถนะที่สําคญั ไม่มีสมรรถนะที่นอกจากขีดจํากัดปกต ิซ่ึงจะนําไปสู่การเกิดความเส่ียงที่ ไม่อาจยอมรบัได้

อันตราย

เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss Vacu-Aide ไดร้บัการออกแบบมาเพื่อเก็บของเหลวไม่ตดิไฟ สําหรบัการใช้งานทางการแพทย์เท่าน้ัน การใช้ที่ ไม่ถูกตอ้งในระหวา่งการใช้งานทางการแพทย์อาจทําให้เกิดการบาด
เจ็บหรอืเสียชีวติได ้สําหรบัการใช้งานทางการแพทย์ทัง้หมด
1. การดดูเสมหะควรทําตามขัน้ตอนที่เหมาะสมอย่างเข้มงวด ซ่ึงไดก้ําหนดไว้ โดยหน่วยงานทางการแพทย์ที่มี ใบอนุญาต
2. อุปกรณ์ตอ่พ่วงและอุปกรณ์เสรมิบางชนิดอาจไม่พอดกีับท่อสายยางที่ ให้มา ควรตรวจสอบอุปกรณ์ตอ่พ่วงและอุปกรณ์เสรมิทุกชนิดก่อนการใช้งาน เพื่อให้แน่ ใจวา่พอดกีับขนาดของท่อสายยาง

การเดินทางต่างประเทศ
เครือ่งรุน่ 7325 มาพรอ้มกับอะแดปเตอรแ์ปลงไฟ AC เป็น DC เพื่อให้ทํางานโดยใช้ ไฟ AC ที่คา่ความตา่งศักย์ ใดก็ ได ้(100-240 VAC, 50/60 Hz) แตต่อ้งใช้สายไฟที่ถูกตอ้งในการตอ่กับปลั๊กไฟเสียบผนังที่แปลง
ไฟได ้สามารถตดัไฟ AC ดว้ยการถอดสายไฟออกจากช่องเสียบปลั๊กไฟ AC

 หมายเหตุ– ควรตรวจสอบสายไฟวา่สามารถแปลงไฟไดก้่อนใช้งาน

1

2
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4
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6
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มาตรวดัความดนัสุญญากาศ

ปุ่มควบคมุแรงดนัสุญญากาศ

ท่อตอ่สุญญากาศสําหรบั
กล่องเก็บเสมหะ

สวติช์เปิด-ปิด

ช่องเสียบสายไฟ
ไฟ LED สาม (3) ดวง (รุน่ 7325P)

ไฟ LED หน่ึง (1) ดวง (รุน่ 7325D)

ชิน้สว่นท่ีสาํคัญ

หน้า
หลัง

ท่อตอ่สําหรบัผู้ป่วย

อุปกรณ์ท่ีประกอบแล้ว

ท่อตอ่สุญญากาศสําหรบั
กล่องเก็บเสมหะ

กระเป๋าหิว้

ช่องดรูะดบัของเหลวในกล่องเ
ก็บเสมหะ

ช่องท่อตอ่สําหรบัผู้ป่วย

ช่องสวติช์เปิด-ปิด

ช่องเสียบสายไฟ

แผ่นเปิดดา้นบนเพื่อให้ ใช้
งานมาตรวดัความดนัสุญญ
ากาศไดง้่าย

ท่อตอ่ (11.4 ซม.)ตลับกรอง 
(ห้ามเปียกหรอืโดนนํ้า)

ฝา

กล่องเก็บเสมหะ

แผงกันกระเด็น 

ท่อตอ่สําหรบัผู้ป่วย 

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตลับกรองภายใน 
และแผงกันกระเด็น

กล่องเก็บเสมหะ
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ชุดกล่องเก็บเสมหะ
 หมายเหตุ– ก่อนใช้งาน ควรตรวจสอบท่อดดูเสมหะและกล่องเก็บเสมหะเพือ่ให้แน่ ใจวา่ไม่มีรอยรัว่ 

รอยรา้ว ฯลฯ และท่อตอ่ทัง้หมดสวมอย่างแน่นหนาและไม่มีการรัว่
1. ตอ้งแน่ ใจวา่สวมแผงกันกระเด็นให้แน่นเข้ากับฝาดา้นในเหนือตลับกรองภายใน (ถ้ามี)

2. ปิดฝากล่องเก็บเสมหะให้แน่น

3. เสียบกล่องเก็บเสมหะเข้ากับฐานวาง และคอ่ย ๆ ดนัให้เข้าที่  
 หมายเหตุ– อย่าดนัแรงเกินไป ถ้าดนักล่องเก็บเสมหะแรงเกินไป อาจทําให้เกิดการรัว่หรอืสูญเสีย

แรงดดู

การต่อกล่องเก็บเสมหะเข้ากับเครือ่ง
กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตลับกรองภายใน 
1. สวมท่อตอ่สัน้เข้ากับตลับกรองและท่อตอ่สุญญากาศบนตวัเครือ่ง

2. สวมท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วยเข้ากับท่อตอ่ผู้ป่วยบนฝา

  หมายเหตุ– ให้ ใช้สายดดูเสมหะขนาดเส้นผ่าศนูย์กลางภายใน 0.6 ซม. โปรดอ้างอิงหัวข้อ "ชิน้
ส่วนกล่องเก็บเสมหะ/อุปกรณ์เสรมิ/การเปลี่ยนชิน้ส่วน" ในคูม่ือน้ี

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าและกล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตัวกรองภายนอก  
1.  สวมท่อตอ่สัน้เข้ากับตวักรองแบคทีเรยีและท่อตอ่สุญญากาศบนตวัเครือ่ง ตอ้งแน่ ใจวา่หันดา้นใสของ

ตวักรองแบคทีเรยีเข้าหาข้อตอ่หักศอกและกล่องเก็บเสมหะ อย่าใส่ตวักรองกลับดา้น

2. สวมตวักรองแบคทีเรยีเข้ากับข้อตอ่หักศอก และสวมข้อตอ่หักศอกเข้ากับท่อตอ่สุญญากาศบนฝา 
 หมายเหตุ– ถ้าท่อตอ่ในชุด 22330 ยาวเกินความตอ้งการ ให้ตดัเหลือ 11.4 ซม. 

เพือ่ให้พอดกีับเครือ่ง

3. สวมท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วยเข้ากับท่อตอ่ผู้ป่วยบนฝา

  หมายเหตุ– ให้ ใช้สายดดูเสมหะขนาดเส้นผ่าศนูย์กลางภายใน 0.6 ซม. โปรดอ้างอิงหัวข้อ 
"ชิน้ส่วนกล่องเก็บเสมหะ/อุปกรณ์เสรมิ/การเปลี่ยนชิน้ส่วน" ในคูม่ือน้ี

ข้อควรระวงั

ห้ามตอ่ท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วยเข้ากับตวัเครือ่งโดยตรง เพราะจะทําให้เครือ่งดดูเสมหะเสียหาย

ตัวเลือกในการใช้ ไฟฟ้า
เครือ่ง Vacu-Aide สามารถใช้กับแหล่งจ่ายไฟฟ้า 3 ประเภทดังต่อไปน้ี 
1. ไฟ AC – ตอ่ปลั๊กอะแดปเตอรเ์ข้ากับอุปกรณ์และช่องเสียบปลั๊กไฟ AC โดยใช้สายไฟ AC  

 หมายเหตุ– ปลั๊กอะแดปเตอรอ์าจรอ้นขึน้เมือ่สัมผัสในขณะทีช่ารจ์หรอืใช้งาน ซึง่เป็นเรือ่งปกต ิ

2. ไฟ DC (ช่องเสียบไฟในรถยนต)์ – อุปกรณ์มีสายไฟ DC ที่ช่วยให้อุปกรณ์สามารถชารจ์ไฟและทํางาน 
โดยตอ่กับช่องเสียบไฟสําหรบัอุปกรณ์ที่ ใช้ ไฟ DC เช่น ช่องเสียบไฟในรถยนต์

 ก.    สตารท์รถ  หมายเหตุ– ห้ามเสียบอุปกรณ์คาไว้ ในรถทีด่บัเครือ่งหรอืสตารท์เครือ่งในขณะที่
อุปกรณ์ตอ่อยู่กับไฟในรถ เพราะอาจทําให้แบตเตอรรีถยนต์ ไฟหมด 

 ข.    ตอ่ปลั๊กอะแดปเตอรเ์ข้ากับอุปกรณ์และช่องเสียบไฟสําหรบัอุปกรณ์ ในรถยนต ์โดยใช้สายไฟ DC 
 หมายเหตุ– ถ้าแหล่งจ่ายไฟฟ้ามีความตา่งศกัย์น้อยกวา่ 12V อุปกรณ์จะทํางานโดยใช้ ไฟจาก

แบตเตอรี

 ค.    ยึดอุปกรณ์และปลั๊กอะแดปเตอร์ ไว้ ในรถยนตอ์ย่างมั่นคง ตรวจสอบให้แน่ ใจวา่ช่องอากาศเข้า
และช่องระบายอากาศไม่ถูกปิดกัน้

3. ไฟจากแบตเตอร ี(เฉพาะรุน่ 7325P) –อุปกรณ์สามารถใช้ ไฟจากแบตเตอรี ไดถ้้าไม่มีแหล่งจ่ายไฟฟ้า
อื่น ถ้าตอ่กับแหล่งจ่ายไฟภายนอก อุปกรณ์จะทํางานโดยใช้ ไฟจากแหล่งน้ันเพื่อเก็บไฟในแบตเตอรทีี่
ชารจ์ไว ้เมื่อถอดอุปกรณ์จากแหล่งจ่ายไฟภายนอก อุปกรณ์จะเปลี่ยนไปใช้ ไฟจากแบตเตอรี โดย
อัตโนมัต ิอุปกรณ์จะอุปกรณ์จะทํางานไดป้ระมาณ 45 นาที โดยใช้แบตเตอรี ใหม่ที่ชารจ์จนเต็ม

 หมายเหตุ– รุน่ 7325D ไม่มีแบตเตอรแีบบชารจ์ไฟได้ ในตวัเครือ่ง รุน่ 7325P มีแบตเตอรแีบบชารจ์ไฟ
ได้ ในตวัเครือ่ง ซึง่ตดิตัง้มาจากโรงงาน และสามารถใช้ข้อมูลทัง้หมดเกีย่วการใช้งานแบตเตอรี ในคูม่ือน้ี

การทดสอบการทํางานของเครือ่ง 
การทดสอบการทํางานของเครือ่งซ่ึงดาํเนินการโดยผู้ ใช้ หลังจากถอดและประกอบอุปกรณ์

1. นําอุปกรณ์มาตอ่กับแหล่งจ่ายไฟภายนอก
2. เปิดสวติช์เครือ่งดดูเสมหะ
3.  ควรตรวจสอบความแรงในการดดู โดยอุดปลายเปิดท่อสายยางของผู้ป่วย 

ในขณะที่สังเกตมาตรวดัความดนั
4.  หมุนปุ่ม/มาตรวดัความดนั และตรวจสอบวา่เครือ่งมีแรงดดูในทุกระดบัความแรง

 หมายเหตุ– ให้ ใช้สายดดูเสมหะขนาดเส้นผ่าศนูย์กลางภายใน 0.6 ซม. โปรดอ้างอิงหัวข้อ 
"ชิน้ส่วนกล่องเก็บเสมหะ/อุปกรณ์เสรมิ/การเปลีย่นชิน้ส่วน" ในคูม่ือน้ี 

ไฟเตือนเม่ือแบตเตอรอ่ีอน – ไฟสีแดงสวา่งขึน้เมื่อแบตเตอรเีหลือไฟให้ ใช้ ได้
อีกประมาณ 5 นาที ควรหาแหล่งจ่ายไฟอื่นและชารจ์แบตเตอรี โดยเรว็ที่สุดเมื่อเ
ห็นไฟเตอืน 

ไฟเตือนขณะกําลังชารจ์แบตเตอร ี– ไฟสีเหลืองสวา่งขึน้ในขณะที่กําลังชารจ์แบ
ตเตอร ีและไฟจะดบัลงเมื่อชารจ์แบตเตอรจีนเต็ม 
•   ไฟสีแดงจะสวา่งขึน้ถ้าอุณหภูมิของแบตเตอรสูีงเกินกวา่ช่วงอุณหภูมิที่ยอมรบัไ

ด้ ในการชารจ์ไฟ 
•   ไฟจะดบัในขณะที่กําลังใช้เครือ่งดดูเสมหะ แบตเตอรจีะไม่ชารจ์ไฟขณะที่กําลัง

ใช้อุปกรณ์ (เฉพาะรุน่ 7325P)

ไฟเตือนขณะใช้ ไฟฟ้าจากภายนอก – ไฟสีเขียวสวา่งขึน้เมื่อมีการจ่ายไฟมายัง
อุปกรณ์จากแหล่งจ่ายไฟภายนอก (รุน่ 7325P และ 7325D)

คําอธิบายเก่ียวกับไฟ LED: 

การชารจ์แบตเตอร ี(เฉพาะรุน่ 7325P) – เครือ่งรุน่ 7325P มีแบตเตอรแีบบชารจ์ไฟไดท้ี่ตดิตัง้
มาจากโรงงาน บนตวัเครือ่งจะมี ไฟเตอืนในกรณีที่แบตเตอรอี่อนและในขณะที่กําลังชารจ์ไฟ
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การใช้งานประจําวนั

การติดตัง้อุปกรณ์
1. เฉพาะรุน่ 7325P - ควรชารจ์แบตเตอรเีป็นเวลา 3 ช่ัวโมงจนเต็มก่อนเริม่ใช้งานครัง้แรก โปรดอ้างอิงหัวข้อ 

"แบตเตอร ี– การชารจ์ไฟแบตเตอรคีรัง้แรก"  หมายเหตุ– หลังจากไฟหมด แบตเตอรจีะใช้เวลาในการชารจ์ไฟ
น้อยกวา่ 3 ช่ัวโมง   

 หมายเหตุ– ถ้าไฟสีแดงสวา่งขึน้ในขณะกําลังชารจ์ไฟ แสดงวา่อุณหภูมิแบตเตอรสูีงเกินไปและแบตเตอรี ไม่
ชารจ์ไฟ ถ้าไฟสีเหลืองสวา่งขึน้ แสดงวา่แบตเตอรกีําลังชารจ์ไฟ

2. ตอ้งแน่ ใจวา่สวติช์เครือ่งปิดอยู่

3. ถ้าใช้ ไฟ AC หรอื DC ตอ้งเสียบปลั๊กอะแดปเตอรเ์ข้ากับช่องเสียบไฟดา้นหลังตวัเครือ่ง และช่องเสียบปลั๊กไฟบน
ผนังหรอืช่องเสียบปลั๊กไฟ DC โดยใช้สายไฟที่เหมาะสม  หมายเหตุ– ปลั๊กอะแดปเตอรอ์าจรอ้นขึน้เมือ่สัมผัส
ในขณะทีช่ารจ์หรอืใช้งาน ซึง่เป็นเรือ่งปกติ

 หมายเหตุ– ตอ้งแน่ ใจวา่ไดเ้สียบสายไฟในช่องเสียบไฟของอุปกรณ์จนสุด และเสียบปลั๊กสายไฟในช่องเสียบปลั๊กไฟ
ทีท่ํางานเป็นปกตจินสุด หากเสียบไวห้ลวมเกินไป อาจทําให้เกิดอันตรายจากไฟช็อตได ้

การใช้งาน
ควรทดสอบการใช้งานของท่อตอ่ในอุปกรณ์ทุกครัง้ ก่อนเริม่การใช้งานเครือ่งดดูเสมหะ โปรดอ้างอิงหัวข้อ "ภาพรวมและ
ส่วนประกอบ - การทดสอบการใช้งาน" เพื่อดรูายละเอียด

 หมายเหตุ– ก่อนใช้งานอุปกรณ์ โดยใช้ ไฟจากแบตเตอรเีป็นครัง้แรก ตอ้งชารจ์ไฟแบตเตอรี ให้เต็มก่อน 
โปรดอ้างอิงหัวข้อ "แบตเตอร ี– การชารจ์ไฟแบตเตอรคีรัง้แรก" เพือ่ดรูายละเอียด

1. ตอ้งแน่ ใจวา่ชารจ์แบตเตอรจีนเต็มหรอืตอ่เข้ากับไฟฟ้าภายนอก  หมายเหตุ– แบตเตอรจีะไม่ชารจ์ไฟขณะที่
กําลังใช้อุปกรณ์ อย่าใช้อุปกรณ์นานเกิน 2-3 นาทีเมือ่เห็นไฟเตอืนแบตเตอรอี่อน ควรชารจ์แบตเตอรี โดยเรว็ทีสุ่ด 

 หมายเหตุ– หากปิดสวติช์เครือ่งแล้วเปิดสวติช์เพือ่ใช้งานอีกครัง้จะมีการหน่วงเวลาเล็กน้อยซึง่เป็นเรือ่งปกต ิ
โดยจะหน่วงเวลาประมาณ 0.25 วนิาที หากเปิดเครือ่งเรว็เกินไปหลังจากปิดเครือ่ง เครือ่งดดูเสมหะอาจไม่เริม่ทํางาน 
ควรรออย่างน้อย 0.25 วนิาทีหลังจากปิดเครือ่ง ก่อนทีจ่ะเปิดเครือ่งอีกครัง้

2. เปิดสวติช์เครือ่ง ปรบัแรงดดูและตรวจสอบการทํางาน  หมายเหตุ– ควรตรวจสอบความแรงในการดดูก่อนเริ่
มใช้งานทุกครัง้ โดยอุดปลายเปิดท่อสายยางของผู้ป่วย ในขณะทีสั่งเกตมาตรวดัความดนั 
หมุนปุ่มไปยังระดบัทีต่อ้งการ โดยหมุนตามเข็มนาฬิกาเพือ่เพิ่มแรงดดู และหมุนทวนเข็มนาฬิกาเพือ่ลดแรงดดู

 หมายเหตุ– ควรตัง้คา่แรงดนัสุญญากาศ (ลบ) ตามคาํแนะนําของแพทย์หรอืผู้เชีย่วชาญดา้นการดแูลสุขภาพทีเ่หมา
ะสม ในเอกสารอ้างอิง ผู้เชีย่วชาญมีความเห็นตรงกันโดยแนะนําวา่ควรตัง้คา่แรงดนัสุญญากาศในการดดูให้ต่าํทีสุ่ดเท่าที่
เป็นไปได ้เพือ่ขจัดสารคดัหลั่งอย่างมีประสิทธิภาพ1 สําหรบัการดดูเสมหะในท่อลมหรอืหลอดคอ 
แนะนําวา่ควรใช้คา่แรงดนัสุญญากาศ (ลบ) ต่าํกวา่ 100 มม. ปรอทสําหรบัเด็กทารก และต่าํกวา่ 120 มม. 
ปรอทสําหรบัเด็ก และต่าํกวา่ 150 มม. ปรอทสําหรบัผู้ ใหญ่2

 หมายเหตุ– มาตรวดัความดนัมี ไวเ้พือ่การอ้างอิงเท่าน้ัน หากแรงดนัสุญญากาศของเครือ่งลดลงอย่างมาก ตอ้งตรวจส
อบความแม่นยําของมาตรวดัความดนั 

คําเตือน

ถ้าเครือ่งดดูเสมหะไม่รบัไฟจากแหล่งจ่ายไฟภายนอก หรอืแบตเตอรชีารจ์ไม่เข้า ไฟแสดงสถานะแบตเตอรอี่อนจะสวา่งอยู่ตลอดเวลา 
และประสิทธิภาพการทํางานของเครือ่งจะลดลงอย่างรวดเรว็ ควรเปลี่ยนไปใช้แหล่งจ่ายไฟอื่นทันทีหลังจากไฟแสดงสถานะแบตเตอ
รอี่อนสวา่งขึน้ ทัง้น้ีเพื่อหลีกเลี่ยงไม่ ให้การดดูเสมหะขาดตอน 

คําเตือน

อุปกรณ์น้ีตอ้งพักการใช้งานเป็นระยะ ดงัที่ ไดร้ะบุไว้ ในข้อมูลจําเพาะของผลิตภัณฑ์ อย่าใช้อุปกรณ์ขณะที่ ไม่มีการไหลของของเหลว 
หรอืช่องดดูอุดตนั หากใช้อุปกรณ์อย่างตอ่เน่ืองในสภาพดงักล่าว อาจทําให้อุปกรณ์หยุดทํางานเน่ืองจากความรอ้น 
หรอืเกิดความเสียหาย

ข้อควรระวงั

ท่อดดูเสมหะทางดา้นผู้ป่วยจะถูกปิดกัน้โดยอัตโนมัตเิมื่อของเหลวสูงถึงระดบัที่จะตดัการทํางานโดยลูกลอยที่อยู่ ใตฝ้
ากล่องเก็บเสมหะ เมื่อลูกลอยตดัการทํางานโดยอัตโนมัต ิควรเทของเหลวในกล่องเก็บเสมหะทิง้ให้หมด 
หากใช้งานตอ่ไป อาจทําให้Ö ๊ มสุญญากาศเสียหาย 

ข้อควรระวงั

หากของเหลวถูกดดูกลับเข้าไปในตวัเครือ่ง ตอ้งให้ผู้จัดจําหน่ายอุปกรณ์ทําการแก้ ไข เพราะอาจทําใหÖ้ ๊ มสุญญากาศช
ํารดุได ้

3. เมื่อใช้เครือ่งดดูเสมหะเสรจ็แล้ว ให้ปิดเครือ่งและรอให้แรงดนัสุญญากาศลดลง

4. ถอดปลั๊กไฟออก

5. ทําความสะอาดกล่องเก็บเสมหะ โปรดอ้างอิง "คาํแนะนําในการทําความสะอาด"

6. เฉพาะรุน่ 7325P – ชารจ์แบตเตอรี ให้เต็มหลังจากใช้งานทุกครัง้ 

1 AARC Clinical Practice Guideline. Endotracheal Suctioning of Mechanically Ventilated Patients With Artificial Airways-2020. Respir Care 2010;55(6): 758- 764.
2 AARC Clinical Practice Guideline. Nasotracheal Suctioning-2004 Revision & Update. Respir Care 2004;49(9); 1080-1084
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การเก็บรกัษา
เมื่อไม่ ใช้งาน ควรเก็บอุปกรณ์ ไว้ ในที่เย็นและแห้ง โดยอยู่ ในคา่พารามิเตอร์ ในการเก็บรกัษาที่ระบุ ( โปรดอ้างอิงหัวข้อ "ข้อมูลจําเพาะ") 

• อย่าเก็บแบตเตอรี ไวน้านเกิน 1 ปีโดยไม่ ไดช้ารจ์ไฟ 
• แบตเตอรลีิเธียมไอออน สามารถจัดเก็บไวท้ี่อุณหภูมิ -20˚C ถึง 60˚C (-4˚F ถึง 140˚F) และความชืน้สัมพัทธ์ ไม่เกิน 90%

ข้อเสนอแนะ  เก็บแบตเตอรี ไวท้ี่อุณหภูมิต่าํกวา่ 60˚C (140˚F) ความชืน้ต่าํ ปราศจากฝุ่น และปราศจากก๊าซที่มีฤทธิ์กัดกรอ่น หากเป็นไปไดค้วรชารจ์ไฟให้เต็มก่อนเก็บ หลีกเลี่ยงการเก็บแบตเตอรี โดยถูกแสงแด
ดโดยตรง การเก็บไว้ ในที่มีอุณหภูมิสูง (มากกวา่ 40˚°C / 104˚F) เช่น ในรถที่รอ้น อาจทําให้แบตเตอรมีีประสิทธิภาพการทํางานลดลง และอายุการใช้งานสัน้ลง การเก็บแบตเตอรี ไว้ ในที่มีอุณหภูมิต่าํอาจส่งผลตอ่ปร
ะสิทธิภาพการทํางานของแบตเตอร ีสภาพแวดล้อมที่ดทีี่สุดในการชารจ์แบตเตอรคีอืในช่วงอุณหภูมิ 0˚C ถึง 45˚C (32˚F ถึง 113˚F) ที่ความชืน้สัมพัทธ์ ไม่เกิน 90% หากอุณหภูมิแบตเตอรสูีงกวา่ 45˚C (113˚F) 
อุปกรณ์จะไม่ชารจ์ไฟแบตเตอร ีและจะกลับมาชารจ์ไดอ้ีกครัง้เมื่ออุณหภูมิแบตเตอรลีดลงถึง 44˚C (111˚F) หรอืต่าํกวา่ 

แบตเตอรี
การชารจ์ไฟแบตเตอรคีรัง้แรก 
ก่อนใช้งานอุปกรณ์ โดยใช้ ไฟจากแบตเตอรเีป็นครัง้แรก ตอ้งชารจ์ไฟแบตเตอรี ให้เต็มก่อน

 หมายเหตุ– ควรชารจ์แบตเตอรเีป็นเวลา 3 ช่ัวโมงจนเต็มก่อนเริม่ใช้งานครัง้แรก

1. เฉพาะรุน่ 7325P - ในการชารจ์แบตเตอรขีองเครือ่ง Vacu-Aide ให้ตอ่ปลั๊กอะแดปเตอรเ์ข้ากับตวัเครือ่งและแหล่งจ่า
ยไฟ AC หรอื DC โดยใช้สายไฟที่เหมาะสม

2. ไฟสีเหลืองจะสวา่งขึน้ขณะกําลังชารจ์แบตเตอร ีและไฟจะดบัเมื่อชารจ์แบตเตอรจีนเต็มแล้ว 
 หมายเหตุ– ถ้าอุณหภูมิแบตเตอรี ไม่อยู่ ในช่วงอุณหภูมิทีก่ําหนด ไฟแสดงสถานะการชารจ์แบตเตอรจีะเป็นสีแ

ดง แบตเตอรจีะไม่ชารจ์ไฟจนกวา่อุณหภูมิจะอยู่ ในช่วงทีก่ําหนด จากน้ันไฟแสดงสถานะการชารจ์จึงจะเปลีย่นเป็นสีเ
หลือง

การชารจ์แบตเตอรี
 หมายเหตุ– แบตเตอรจีะไม่ชารจ์ไฟในขณะทีก่ําลังใช้งานอุปกรณ์ การชารจ์แบตเตอรจีะเริม่ขึน้หลังจากใช้งานเสรจ็แล้ว

และปิดสวติช์อุปกรณ์ 

1. ตอ้งแน่ ใจวา่สวติช์เครือ่งปิดอยู่

2. เสียบปลั๊กอะแดปเตอรเ์ข้ากับช่องเสียบไฟดา้นหลังตวัเครือ่ง และช่องเสียบปลั๊กไฟบนผนังหรอืช่องเสียบปลั๊กไฟ DC 
โดยใช้สายไฟที่เหมาะสม ไฟสีเขียวจะสวา่งขึน้เพื่อแสดงสถานะการตอ่ไฟจากภายนอก

3. แบตเตอรเีริม่ชารจ์ ตรวจดวูา่ไฟสีเหลืองสวา่งขึน้แสดงสถานะการชารจ์แบตเตอร ี  หมายเหตุ– ถ้าอุณหภูมิแบตเต
อรี ไม่อยู่ ในช่วงอุณหภูมิทีก่ําหนด ไฟแสดงสถานะการชารจ์แบตเตอรจีะเป็นสีแดง แบตเตอรจีะไม่ชารจ์ไฟจนกวา่อุณ
หภูมิจะอยู่ ในช่วงทีก่ําหนด จากน้ันไฟแสดงสถานะการชารจ์จึงจะเปลีย่นเป็นสีเหลือง 

4. เมื่อชารจ์แบตเตอรจีนเต็มแล้ว ไฟสีเหลืองจะดบัลง ไฟสีเขียวจะยังคงตดิอยู่ตราบใดที่ยังคงตอ่ไฟจากภายนอก

ข้อควรระวงั

อย่าใช้อุปกรณ์นานเกิน 2-3 นาทีเมื่อเห็นไฟเตอืนแบตเตอรอี่อน ควรชารจ์แบตเตอรี โดยเรว็ที่สุด อุปกรณ์จะปิดการทํางา
นหลังจากไฟสีแดงสวา่งขึน้แสดงสถานะแบตเตอรอี่อนเป็นเวลาประมาณ 5 นาที

 หมายเหตุ– ควรชารจ์แบตเตอรเีป็นเวลาอย่างน้อย 3 ช่ัวโมงก่อนเริม่ใช้งานครัง้แรก 

 หมายเหตุ – ชารจ์แบตเตอรี ให้เต็มหลังจากใช้งานทุกครัง้ อุปกรณ์จะยังคงชารจ์แบตเตอรตีอ่ไปดว้ยแรงดนัชารจ์แบตเต
อรปีกตหิลังจากไฟแสดงสถานะการชารจ์แบตเตอรดีบัลงแล้ว ดงัน้ันควรเสียบอุปกรณ์เข้ากับแหล่งจ่ายไฟภายนอกทิง้ไว้ ในต
อนที่ ไม่ ใช้งาน 

 หมายเหตุ– ในขณะทีก่ําลังชารจ์แบตเตอร ีให้ ใช้แหล่งจ่ายไฟภายนอก และตรวจดวูา่ไฟแสดงสถานะการชารจ์สวา่งขึน้เ
มือ่สวติช์อุปกรณ์อยู่ ในตาํแหน่ง "ปิด" ถ้าแบตเตอรี ไม่ชารจ์ โปรดตรวจสอบให้แน่ ใจวา่อุปกรณ์รุน่ทีค่ณุกําลังใช้อยู่น้ีมีแบตเ
ตอรตีดิตัง้อยู่ ก่อนทีจ่ะตดิตอ่ผู้จัดจําหน่ายที่ ไดร้บัอนุญาตของ Drive DeVilbiss Healthcare 

 หมายเหตุ– อย่าเสียบปลั๊กอะแดปเตอร ์AC เข้ากับช่องเสียบปลั๊กไฟทีค่วบคมุโดยสวติช์เปิด-ปิด ทัง้น้ีเพือ่ให้แน่ ใจวา่มี ไ
ฟเข้าอุปกรณ์อยู่ตลอดเวลา 

 หมายเหตุ– อย่าเสียบสายไฟ DC เข้ากับช่องเสียบปลั๊กไฟที่ ไม่ ไดม้ี ไฟอย่างตอ่เน่ือง

 หมายเหตุ– แบตเตอรี ใหม่ทีช่ารจ์จนเต็มจะใช้งานอย่างตอ่เน่ืองไดป้ระมาณ 45 นาทีทีแ่รงดนัสุญญากาศเท่ากับศนูย์ 
( ไหลอิสระ) ระยะเวลาการทํางานจะลดลงเมือ่ใช้แรงดนัสุญญากาศมากขึน้ 

 หมายเหตุ– ระยะเวลาการทํางานของเครือ่งจะลดลงเช่นกัน หากปล่อยให้แบตเตอรี ไม่มี ไฟเป็นเวลานาน 

 หมายเหตุ– ระยะเวลาการทํางานของเครือ่งจะลดลงเมือ่แบตเตอรเีริม่เก่า 

 หมายเหตุ– แบตเตอรอีาจมีความจุลดลงเหลือ 75% หลังจากการชารจ์/ ใช้งาน 500 ครัง้ ในกรณีน้ี 
แบตเตอรน่ีาจะทํางานไดน้านถึง 34 นาที 

 หมายเหตุ– แบตเตอรแีบบชารจ์ไฟได้ ในตวัเครือ่งเป็นแบบลิเธียมไอออน และตอ้งไดร้บัการกําจัดอย่างถูกวธิี โปรดตดิต่
อหน่วยงานในประเทศของคณุเพือ่ขอคาํแนะนําในการกําจัดอย่างถูกวธิี

 หมายเหตสํุาหรบัการเก็บรกัษา– ควรชารจ์แบตเตอรเีป็นเวลาอย่างน้อย 3 ช่ัวโมงก่อนนําไปเก็บ และอย่างน้อยปีละครัง้หา
กเก็บไว้ โดยไม่ ใช้ 

ข้อสาํคัญ - หากไม่ ไดช้ารจ์แบตเตอรเีป็นเวลานานเกินกวา่ 1 ปี แบตเตอรอีาจจะยังสามารถทํางานไดอ้ย่างเต็มประสิทธิภาพ
หลังจากชารจ์จนเต็มและใช้งาน 3 รอบ 



TH - 62 SE-7325-4

การบํารงุรกัษาอุปกรณ์

ช่วงเวลาในการตรวจสอบ/ข้อมูลจําเพาะ ช่วงเวลาในการเปล่ียนชิน้สว่น

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ ก่อนใช้ทุกครัง้ควรตรวจหารอยรา้วบนกล่องเก็บเสมหะที่อาจทําให้ ใช้งานไม่ ได้ หลังจากทําความสะอาด 30 รอบ หรอืเมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรา
ยอื่น

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า ก่อนใช้ทุกครัง้ควรตรวจหารอยรา้วบนกล่องเก็บเสมหะที่อาจทําให้ ใช้งานไม่ ได้ หลังจากน่ึงในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้า 30 รอบ

ท่อสายยางสําหรบัผู้ป่วย ก่อนใช้ทุกครัง้ควรตรวจหารอยรา้วบนท่อที่อาจทําให้เกิดการรัว่หรอืใช้งานไม่ ได้ ตามตอ้งการ หรอืเมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น 

อายุการใช้งาน
• อายุการใช้งานของเครือ่งดดูเสมหะคอื 5 ปี
• อายุการใช้งานของแบตเตอรคีอื 500 รอบของการชารจ์และใช้งาน The battery may have 75% of its initial capacity after 500 charge/discharge cycles. 
• อายุการใช้งานของกล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้คอื 30 รอบของการทําความสะอาด 
• อายุการใช้งานของกล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าคอื 30 รอบของการน่ึงในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้าที่อุณหภูมิ 121°C (250°F)

ไม่มีแผนการบํารงุรกัษาที่ตอ้งทําเป็นประจําหรอืตามระยะเวลาสําหรบัเครือ่งดดูเสมหะ Vacu-Aide

การเปล่ียนตัวกรอง

ข้อมูลสาํคัญ

เปลี่ยนตลับกรองและ/หรอืตวักรองแบคทีเรยีหากเกิดการล้นของของเหลว หรอืหลังจากใช้งานทุก 2 เดอืน แล้วแตว่า่เวลาใดถึงก่อน

การเปล่ียนตัวกรองแบคทีเรยีภายนอก ( ใช้กับผู้ป่วยรายเดียว) กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าและ/
หรอืแบบใช้แล้วทิง้

1. ปิดเครือ่ง

2. ถอดตวักรองโดยถอดออกจากเครือ่งดดูเสมหะและชุดฝาปิด

3. เปลี่ยนเป็นตวักรองแบคทีเรยี DeVilbiss ชิน้ใหม่ที่สะอาด (ไม่ปลอดเชือ้) และสวมเข้ากับเครือ่ง
ดดูเสมหะและฝาปิด ตอ้งแน่ ใจวา่หันดา้นใสของตวักรองแบคทีเรยีเข้าหาข้อตอ่หักศอกและขวด
ในขณะตดิตัง้ อย่าใส่ตวักรองกลับดา้น สามารถซือ้ตวักรองเพิ่ม (7305D-608 แพ็คละ 12 ชิน้) 
ไดจ้ากผู้จัดจําหน่ายที่ ไดร้บัอนุญาตของ Drive DeVilbiss Healthcare

 หมายเหตุ– ห้ามใช้วสัดอุืน่ใดแทนสําหรบัตวักรองแบคทีเรยีน้ี หากใช้วสัดอุืน่ อาจทําให้เกิดการปน
เป้ือนหรอืการทํางานที่ ไม่มีประสิทธิภาพ ควรใช้ตวักรองของ DeVilbiss เท่าน้ัน

 หมายเหตุ– ตอ้งเปลีย่นตวักรองแบคทีเรยีเมือ่นําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอืน่

การเปล่ียนตลับกรองภายใน ( ใช้กับผู้ป่วยรายเดียว) กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้

1. ปิดเครือ่ง

2. ถอดตลับกรองและท่อตอ่

3. ใส่ตลับใหม่และสวมท่อ

 หมายเหตุ– ห้ามใช้วสัดอุืน่ใดแทนสําหรบัตลับกรองน้ี หากใช้วสัดอุืน่ อาจทําให้เกิดการปนเป้ือนห
รอืการทํางานที่ ไม่มีประสิทธิภาพ ควรใช้ตลับกรองของ DeVilbiss เท่าน้ัน

 หมายเหตุ– ตลับกรองใช้สารกรองที่ ไม่ชอบนํ้า ถ้าสารกรองเปียกนํ้า อากาศจะไม่สามารถไหลผ่านได ้
และจะตอ้งเปลีย่นตลับกรอง อย่านําสารกรองออกจากตลับกรอง 

 หมายเหตุ– ตลับกรองแถมมาพรอ้มกับกล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ และมีขายแยกตา่งหาก
ดว้ย (7305D-635)
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กล่องเก็บเสมหะ/อุปกรณ์เสรมิ/ชิน้สว่นอะไหล่
ชิน้ส่วนตอ่ไปน้ีสามารถซือ้แยกตา่งหากเป็นอุปกรณ์เสรมิหรอืชิน้ส่วนอะไหล่สําหรบัเครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss รุน่ 7325

 หมายเหตุ– การใช้สายไฟและอุปกรณ์เสรมินอกเหนือจากทีก่ําหนดไว้ ในคูม่ือน้ีหรอืเอกสารอ้างอิง อาจทําให้ผลิตภัณฑ์ปล่อยคลืน่แม่เหล็กไฟฟ้ามากขึน้ หรอืมีภูมิคุม้กันการรบกวนทางแม่เหล็กไฟฟ้าลดลง

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตัวกรองภายใน

ชุดกล่องเก็บเสมหะท่ียังไม่ ได้ประกอบ  
7305D-632 - ประกอบดว้ยกล่องเก็บเสมหะขนาด 800 มล. และฝาปิด ตลับกรองภายใน แผงกันกระเด็น 
และท่อตอ่ขนาด 11.4 ซม. (แพ็คละ 48 ชิน้)

ตลับกรองภายในพรอ้มข้อต่อ 
7305D-635

ชุดกล่องเก็บเสมหะท่ีประกอบแล้ว  
7305D-633 - ประกอบดว้ยกล่องเก็บเสมหะขนาด 800 มล. และฝาปิด ตลับกรองภายใน แผงกันกระเด็น 
และท่อตอ่ขนาด 11.4 ซม. และท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วย (อย่างละ 1 ชิน้) 

ชุดกล่องเก็บเสมหะที่ประกอบแล้ว  
7305D-633-25 - ประกอบดว้ยกล่องเก็บเสมหะขนาด 800 มล. และฝาปิด ตลับกรองภายใน แผงกันกระเด็น 
และท่อตอ่ขนาด 11.4 ซม. และท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วย (แพ็คละ 25 ชิน้) 

ท่อต่อซิลิ โคน 4.5 น้ิว (11.4 ซม.)
7305D-639 (แพ็คละ 12 ชิน้) 

ชุดเครือ่งดูดเสมหะและตัวกรองแบบสากล  
18600-KITN - (ตวักรองภายนอก 
ข้อตอ่หักศอก ท่อตอ่ขนาด 25.4 ซม. 
และท่อสายยาง 1.8 ม. สําหรบัผู้ป่วย) (อย่างละ 
1 ชิน้)

สายไฟ DC 12V 
7304D-619

อะแดปเตอรแ์ปลงไฟจาก 
AC เป็น DC/สายชารจ์  
7314P-613

7325 กระเป๋าหิว้
7325D-635

ท่อต่อพีวซีี 10 น้ิว (25.4 ซม.) 
SUCP TUBING 10 

อุปกรณ์และชิน้สว่นอะไหล่

สายไฟ AC 
(สหราชอาณาจักร)   
DV51D-608

สายไฟ AC 
(สหภาพยุโรป)   
DV51D-607

สายไฟ AC 
(สหรฐัอเมรกิา)   
DV51D-606  

สายไฟ AC 
(ออสเตรเลีย)  
DV51D-609

ท่อพีวซีีสาํหรบัผู้ป่วย 6 ฟุต (1.8 ม.)  
SUCP TUBING 72 (สหรฐัอเมรกิา) 
6305D-611 (สากล)

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า พรอ้มตัวกรองภายนอก

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าขนาด 1200 มล.  
7314D-603- ประกอบดว้ยกล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าและฝาปิด ตวักรองแบคทีเรยี
ภายนอก ข้อตอ่หักศอกขนาด 11.4 ซม. ท่อตอ่ (อย่างละ 1 ชิน้)

ชุดกล่องเก็บเสมหะท่ียังไม่ ได้ประกอบ  
7314D-604 - ประกอบดว้ยกล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าขนาด 1200 มล. และฝาปิด ตวั
กรองแบคทีเรยีภายนอก ข้อตอ่หักศอก 11.4 ซม. ท่อตอ่ (แพ็คละ 6 ชิน้)

กล่องเก็บเสมหะ
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กล่องเก็บเสมหะ

ข้อมูลสาํคัญ

1. กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ ใช้สําหรบัผู้ป่วยรายเดยีวเท่าน้ัน
2. กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า สามารถนําไปน่ึงในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้า และนํากลับมาใช้กับผู้ป่วยรายอื่น

ได้

กล่องเก็บเสมหะทุกประเภท
1. ปิดเครือ่งและรอให้แรงดนัสุญญากาศลดลง

2. ถอดปลั๊กไฟออก

3. ถอดท่อและถอดกล่องเก็บเสมหะออกจากฐานวาง

4. คอ่ย ๆ ถอดฝาและเทของเหลวทิง้ให้หมด

5. ถอดกล่องเก็บเสมหะและล้าง/ฆ่าเชือ้ตามคาํแนะนําที่เหมาะสมดา้นล่างน้ี

 หมายเหต–ุ กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ทีย่ังไม่ ไดป้ระกอบ อาจนําไปล้างดว้ยเครือ่งล้างจานโดยตอ้งใช้เ
ครือ่งทีม่ีคณุภาพสูงเท่าน้ัน อุณหภูมินํ้าระหวา่ง 55˚C ถึง 65˚C (131˚F ถึง 149˚F).

แบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตลับกรองภายใน
1. ถอดตลับกรองและท่อตอ่สัน้ออก
2. ล้างกล่องเก็บเสมหะ ฝาปิด และแผงกันกระเด็นในนํ้าอุ่น/นํ้ายาล้างจาน ล้างดว้ยนํ้าอุ่นที่สะอาด 

แล้วจึงฆ่าเชือ้

3. หลังจากล้างแล้ว ให้ฆ่าเชือ้ดว้ยส่วนผสมของนํ้าส้มสายชู 1 ส่วน (ความเข้มข้นกรดอะซิตกิ >+5% ) ตอ่นํ้า 
3 ส่วน (55˚C ถึง 65˚C / 131˚F ถึง 149˚F) เป็นเวลา 60 นาที ล้างดว้ยนํ้าอุ่นที่สะอาด แล้วผึ่งให้แห้ง

คําเตือน

อย่าถอดลูกลอยออกจากฝา หากถอดลูกลอยออก อาจทําให้เกิดอันตราย
จากการสาํลัก

ข้อมูลสาํคัญ

ห้ามไม่ ให้ตัวกรองเปียกนํ้าเด็ดขาด ห้ามนําสารกรองออกจากตลับกรอง

แบบใช้แล้วทิง้ พรอ้มตัวกรองแบคทีเรยีภายนอก
1. ถอดตวักรองแบคทีเรยี ข้อตอ่หักศอก และท่อตอ่สัน้ออก

2. ล้างกล่องเก็บเสมหะและฝาปิดในนํ้าอุ่น/นํ้ายาล้างจาน ล้างดว้ยนํ้าอุ่นที่สะอาด แล้วจึงฆ่าเชือ้

3. หลังจากล้างแล้ว ให้ฆ่าเชือ้ดว้ยส่วนผสมของนํ้าส้มสายชู 1 ส่วน (ความเข้มข้นกรดอะซิตกิ >+5% ) ตอ่นํ้า 
3 ส่วน (55˚C ถึง 65˚C / 131˚F ถึง 149˚F) เป็นเวลา 60 นาที ล้างดว้ยนํ้าอุ่นที่สะอาด แล้วผึ่งให้แห้ง

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า พรอ้มตัวกรองแบคทีเรยีภายนอก
1. ถอดตวักรองแบคทีเรยี ข้อตอ่หักศอก และท่อตอ่สัน้ออก

2. ล้างกล่องเก็บเสมหะ ฝาปิด ยางโอรงิ และวาลวก์ันของเหลวล้นในส่วนผสมของนํ้าอุ่นกับนํ้ายาล้างจาน
อย่างอ่อน (เช่น ยี่ห้อ Dawn หรอื Palmolive) 

3. จากน้ันจึงฆ่าเชือ้โดยวธิี ใดวธิีหน่ึงตอ่ไปน้ี

 การฆ่าเชือ้สาํหรบัใช้กับผู้ป่วยรายเดียว 
 ก.   กล่องเก็บเสมหะทุกประเภท  หลังจากล้างแล้ว ให้ฆ่าเชือ้ดว้ยส่วนผสมของนํ้าส้มสายชู 1 ส่วน 

(ความเข้มข้นกรดอะซิตกิ >+5% ) ตอ่นํ้า 3 ส่วน (55˚C ถึง 65˚C / 131˚F ถึง 149˚F) เป็นเวลา 60 
นาที ล้างดว้ยนํ้าอุ่นที่สะอาด แล้วผึ่งให้แห้งในสภาพแวดล้อมที่สะอาด  

 ข.   เฉพาะกล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้าเท่าน้ัน  แช่ลงในนํ้ายาฆ่าเชือ้ที่มีขายในท้องตลาด (ฆ่าเชือ้โรค
และเชือ้แบคทีเรยีได)้ ใช้อัตราการเจือจางที่แนะนําโดยผู้ผลิตนํ้ายาฆ่าเชือ้และปฏิบัตติามคาํแนะนํา
ของผู้ผลิตอย่างเครง่ครดั 

คําแนะนําในการทําความสะอาดและฆ่าเชือ้สาํหรบัใช้กับผู้ป่วยรายเดียว

คําเตือน

เพื่อป้องกันความเส่ียงที่จะเกิดการตดิเชือ้จากนํ้ายาทําความสะอาด/ฆ่าเชือ้ที่ปนเป้ือน ควรเตรยีมนํ้ายาใหม่ทุกครัง้สําหรบัการทําความสะอาดแตล่ะรอบ และทิง้นํ้ายาหลังจากการใช้แตล่ะครัง้
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ท่อสายยาง 1.8 ม. สาํหรบัผู้ป่วย ( ใช้กับผู้ป่วยรายเดียว)
1. ถอดท่อสายยางออกจากฝาปิด

2. ล้างให้สะอาดโดยเปิดนํ้าอุ่นจากก๊อกให้ ไหลผ่าน

3. จากน้ันจึงแช่ ในส่วนผสมของนํ้าส้มสายชู 1 ส่วน 
(ความเข้มข้นกรดอะซิตกิ >+5% ) ตอ่นํ้า 3 ส่วน (131ºF-149ºF/55ºC-
65ºC) เป็นเวลา 60 นาที ล้างออกดว้ยนํ้าอุ่นและผึ่งให้แห้ง

4. รกัษาความสะอาดของพืน้ผิวภายนอก โดยเช็ดดว้ยผ้าหมาดที่สะอาด 
ตรวจดทู่อและเปลี่ยนท่อใหม่ถ้าท่อหรอืปลายท่อมีรอยแตกรา้วหรอืชํารดุ

การทําความสะอาดและฆ่าเชือ้

ช่วงเวลาท่ีแนะนําในการทําความส
ะอาด / ฆ่าเชือ้

จํานวนรอบของการทําความสะอาด / 
ฆ่าเชือ้ * นํ้ายาทําความสะอาด / ฆ่าเชือ้ท่ี ใช้ ได้ / อุณหภูมิสูงสุดในการล้าง

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้ ตามตอ้งการ 30 นํ้ายาล้างจาน หรอืส่วนผสมของนํ้าส้มสายชู 1 ส่วน กับนํ้า 3 ส่วน  เป็นเวลา 60 นาที 
หรอืเครือ่งล้างจาน 30 รอบการล้าง โดยตอ้งใช้เครือ่งที่มีคณุภาพสูงเท่าน้ัน อุณหภูมินํ้า 55˚C ถึง 
65˚C (131˚F ถึง 149˚F)

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า ตามตอ้งการ 30 น่ึงในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้า 15 นาที @ 121˚C (250˚F)

บรเิวณภายนอกตวัÖ ๊ ม สายไฟ ตามตอ้งการ 30
นํ้ายาล้างจานอย่างอ่อน หรอืส่วนผสมสารฟอกขาวคลอรนีบลีช 1:5 (5.25%) กับนํ้า หรอื 
Mikrobac forte หรอื Terralin Protect

* จํานวนรอบของการทําความสะอาด / ฆ่าเชือ้ พิจารณาจากช่วงเวลาในการทําความสะอาดที่แนะนํา และอายุการใช้งานที่ควรจะเป็น

เครือ่งดูดเสมหะ ( ใช้กับผู้ป่วยรายเดียว)

ข้อควรระวงั

อย่าแช่ ในนํ้า เพราะจะทําให้Ö ๊ มสุญญากาศเสียหาย

 หมายเหตุ– ห้ามใช้นํ้ายาทําความสะอาดหรอืนํ้ายาฆ่าเชือ้ทีม่ีแอมโมเนีย เบนซีน และ/หรอือะซิ โตนใน
การทําความสะอาดตวัเครือ่ง

1. ปิดเครือ่งและรอให้แรงดนัสุญญากาศลดลง

2. ถอดปลั๊กไฟออก

3. เช็ดภายนอกดว้ยผ้าสะอาดและนํ้ายาฆ่าเชือ้ที่มีขายในท้องตลาด (ฆ่าเชือ้โรคและเชือ้แบคทีเรยีได)้

กระเป๋าหิว้ ( ใช้กับผู้ป่วยรายเดียว)
1. เช็ดดว้ยผ้าสะอาดที่ชุบนํ้ายาล้างจานหรอืนํ้ายาฆ่าเชือ้แล้วบิดให้หมาด

อะแดปเตอรแ์ปลงไฟจาก AC เป็น DC
1. ถอดปลั๊กอะแดปเตอรจ์ากเครือ่งดดูเสมหะและแหล่งจ่ายไฟ

2. เช็ดภายนอกของปลั๊กอะแดปเตอรแ์ละสายไฟดว้ยผ้าแห้ง
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การแก้½ญหา

อันตราย

อันตรายจากไฟฟ้าดดู อย่าพยายามเปิดหรอืถอดตวัเครือ่ง ไม่มีส่วนประกอบภายในที่ผู้ ใช้สามารถซ่อมแซมเองได ้หากจําเป็นตอ้งมีการซ่อมแซม โปรดส่งเครือ่งกลับไปยังผู้จัดจําหน่าย Drive DeVilbiss 
Healthcare ที่มีคณุสมบัต ิหรอืศนูย์บรกิารที่ ไดร้บัอนุญาต การเปิดหรอืแก้ ไขตวัเครือ่งจะทําให้การรบัประกันเป็นโมฆะ 

 หมายเหตุ– เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss ไม่มีชิน้ส่วนทีผู่้ ใช้สามารถซ่อมแซมเองได ้หากคณุคดิวา่เครือ่งทํางานไม่ปกต ิก่อนทีจ่ะส่งเครือ่งกลับไปยังผู้จัดจําหน่าย DRIVE DEVILBISS HEALTHCARE 
สาขาทีค่ณุซือ้ โปรดใช้เวลาสักครูเ่พือ่ตรวจสอบสาเหตทุีอ่าจเป็นไปได้

½ญหา การดําเนินการ

เครือ่งไม่เปิดการทํางานเม่ือต่อกับแหล่งจ่ายไฟภายนอก ไฟสเีขียวแสดง
สถานะการต่อกับแหล่งจ่ายไฟภายนอกไม่ติด

1.  ตรวจสอบแหล่งจ่ายไฟและการตอ่สายไฟ
2.  ตอ้งแน่ ใจวา่ช่องเสียบปลั๊กไฟที่ผนังทํางานเป็นปกต ิโดยลองเสียบโคมไฟดู

½ ๊ มทํางาน แต่ ไม่มีแรงดูด 1. ตรวจดวูา่มีการตอ่ท่อทุกจุดอย่างถูกตอ้ง
2. ตรวจดจูุดตอ่ท่อวา่มีการแตกหักหรอืรัว่หรอืไม่
3. ตอ้งแน่ ใจวา่ลูกลอยในกล่องเก็บเสมหะไม่ ไดต้ดัการทํางานของเครือ่ง และตลับกรองไม่ถูกอุดกัน้
4. ตรวจดวูา่ชุดกล่องเก็บเสมหะมีรอยรัว่หรอืรอยรา้วหรอืไม่

แรงดูดเบา 1. ใช้ปุ่มควบคมุแรงดนัสุญญากาศเพื่อเพิ่มแรงดดู 
2. ตรวจดรูะบบวา่มีรอยรัว่หรอืไม่ 

เครือ่งไม่เปิดการทํางาน (ไม่ ได้ต่อกับแหล่งจ่ายไฟภายนอก) เฉพาะรุน่ 
7325P

1. ตรวจดวูา่แบตเตอรมีี ไฟเต็ม และ/หรอืชารจ์แบตเตอรี

แบตเตอรี ไม่ชารจ์ (ไฟแสดงสถานะการต่อกับแหล่งจ่ายไฟภายนอกแล
ะไฟแสดงสถานะการชารจ์ควรสวา่งขึน้ในขณะท่ีกําลังชารจ์) เฉพาะรุน่ 
7325P

1. ตรวจดวูา่ไฟแสดงสถานะการตอ่กับแหล่งจ่ายไฟภายนอกและไฟแสดงสถานะการชารจ์สวา่งขึน้
2.  ตรวจสอบแหล่งจ่ายไฟและการตอ่สายไฟ
3.  ตอ้งแน่ ใจวา่ช่องเสียบปลั๊กไฟที่ผนังทํางานเป็นปกต ิโดยลองเสียบโคมไฟดู

การสง่คืนและการกําจัด 
หลังจากใช้งาน โปรดส่งอุปกรณ์คนืไปยังผู้จัดจําหน่ายเพื่อกําจัดอย่างถูกวธิี ไม่ควรนําอุปกรณ์รวมถึงอุปกรณ์เสรมิและส่วนประกอบภายในอุปกรณ์มารวมกับขยะในครวัเรอืนที่ทิง้เป็นประจํา เพราะอุปกรณ์ดงักล่าวมี
การผลิตจากวสัดเุกรดสูง ซ่ึงสามารถนํามารี ไซเคลิและนํากลับมาใช้ ใหม่ ได ้ควรถอดมอเตอรด์า้นใน แผ่นวงจร และสายไฟออกจากตวัเครือ่ง และนํามารี ไซเคลิเป็นขยะอิเล็กทรอนิกส์ ควรนําส่วนประกอบพลาสตกิ
ที่เหลือมารี ไซเคลิสําหรบัพลาสตกิ ระเบียบวา่ดว้ยเศษเหลือทิง้ของผลิตภัณฑ์ ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ (European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment หรอื WEEE) กําหนด
ไวว้า่อุปกรณ์ ไฟฟ้าและอิเล็กทรอนิกส์ตอ้งมีการเก็บและกําจัดแยกตา่งหากจากขยะมูลฝอยชุมชนอื่น ๆ ที่ ไม่ ไดผ้่านการคดัแยก โดยมีเป้าหมายเพื่อนํามารี ไซเคลิ สัญลักษณ์รปูถังขยะที่มีกากบาท หมายถึง กําหนด
ให้เก็บขยะชนิดน้ีโดยแยกตา่งหาก

การกําจัดแบตเตอรลิีเธียมไอออน
ตอ้งนําแบตเตอรลีิเธียมไอออนมารี ไซเคลิตามระเบียบข้อบังคบัวา่ดว้ยการกําจัดแบตเตอรลีิเธียมไอออนของแตล่ะประเทศ บางประเทศมีกฎหมายเฉพาะเกี่ยวกับการกําจัดแบตเตอรลีิเธียมไอออน คณุควรตดิตอ่
หน่วยงานของรฐัที่กํากับดแูลขยะอันตรายจากในครวัเรอืน เพื่อขอข้อมูลเพิ่มเตมิเกี่ยวกับระเบียบข้อบังคบัวา่ดว้ยการกําจัดขยะแบตเตอรี ในประเทศ หากตอ้งการทราบข้อมูลเพิ่มเตมิวา่คณุสามารถนําแบตเตอรี ไป
รี ไซเคลิที่ ใดโดยไม่มีคา่ใช้จ่าย โปรดเยี่ยมชมเวบ็ไซต ์www.call2recycle.org หรอื โทร 1-877-723-1297

ควรรี ไซเคลิแบตเตอรตีามระเบียบข้อบังคบัในประเทศและในท้องถิ่น โปรดตดิตอ่ตวัแทนในประเทศของคณุเพื่อขอคาํแนะนํา แบตเตอรตีอ้งอยู่ ในสภาพที่ ใช้ ไฟจนหมดเท่าน้ัน จึงจะนําไปกําจัดที่ศนูย์รวบรวมขยะ
ได ้หากไม่ ใช้ ไฟในแบตเตอรี ให้หมดเสียก่อน จะทําให้มีความเส่ียงตอ่การเกิดไฟฟ้าช็อต ซ่ึงสามารถป้องกันได้ โดยใช้เทปปิดเพื่อไม่ ให้ขัว้แบตเตอรสัีมผัสกัน

ข้อมูลผู้จัดจําหน่าย

หมายเหตุจากผู้จัดจําหน่าย
ก่อนส่งมอบเครือ่งดดูเสมหะให้แก่ผู้ป่วย โปรดตรวจสอบให้แน่ ใจวา่ไดต้ดิฉลากภาษาที่ตอ้งใช้สําหรบัประเทศน้ัน

ไม่จําเป็นตอ้งมีการปรบัเทียบหรอืซ่อมแซมใด ๆ โดยตอ้งใช้อุปกรณ์ตามคาํแนะนําของผู้ผลิต ในกรณีที่นําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่นจะตอ้งมีการปรบัปรงุอุปกรณ์เพื่อปกป้องผู้ ใช้ ซ่ึงผู้ที่จะทําการปรบัปรงุดงักล่าว
ตอ้งเป็นผู้ผลิตหรอืผู้จัดจําหน่ายเท่าน้ัน เมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น

1.  ตรวจดอูุปกรณ์ดว้ยตา เพื่อให้แน่ ใจวา่ไม่มีส่วนใดชํารดุ ขาดหายไป ฯลฯ

2.  ตอ้งแน่ ใจวา่ตวัเครือ่งและอุปกรณ์เสรมิสะอาด

3.  ใช้มาตรวดัความดนัสุญญากาศที่ ไม่ ไดม้ากับตวัเครือ่ง เพื่อตรวจสอบวา่เครือ่งมีแรงดนัสุญญากาศที่เหมาะสมตามที่ระบุไว้ ในข้อมูลจําเพาะ

4.  เมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น ตอ้งเปลี่ยนกล่องเก็บเสมหะ ตวักรอง ท่อ และกระเป๋าหิว้ใหม่ทัง้หมด

5.   ปฏิบัตติามคาํแนะนําเกี่ยวกับการฆ่าเชือ้ดา้นล่างน้ี

กล่องเก็บเสมหะแบบใช้ซํ้า 
การฆ่าเชือ้สาํหรบัใช้กับผู้ป่วยหลายราย 
1.  หลังจากชิน้ส่วนแห้งสนิท วางกล่องเก็บเสมหะและฝาปิดลงในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้าโดยคว่าํลง ตอ้งแน่ ใจวา่ชิน้ส่วนไม่สัมผัสกัน ใช้ความดนัไอนํ้าฆ่าเชือ้หน่ึงรอบที่อุณหภูมิ 121˚C (250˚F) เป็นเวลา 15 นาที 

 หมายเหตุ– กล่องเก็บเสมหะมีรบัประกันการฆ่าเชือ้ในหม้อน่ึงความดนัไอนํ้าไดถ้ึง 30 รอบภายใตเ้งื่อนไขที่ระบุ 
2.  กําจัดและเปลี่ยนตวักรอง ท่อ และข้อตอ่หักศอกเมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น

เครือ่งดูดเสมหะ ( ใช้กับผู้ป่วยหลายราย)

การทําความสะอาดและฆ่าเชือ้อุปกรณ์เม่ือมีการนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอ่ืน 

Drive DeVilbiss Healthcare แนะนําวา่เมื่อมีการนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น ผู้ผลิตหรอืบุคคลที่สามที่มีคณุสมบัตคิวรปฏิบัตติามขัน้ตอนตอ่ไปน้ีเป็นอย่างน้อย

 หมายเหตุ– เมือ่ใช้อุปกรณ์ตามคาํแนะนําในสภาวะปกต ิส่วนประกอบภายในตวัเครือ่งจะไดร้บัการปกป้องไม่ ให้สัมผัสกับเชือ้โรค โดยมีตวักรองชนิดอินไลน์บนกล่องเก็บเสมหะ ดงัน้ันจึงไม่จําเป็นตอ้งฆ่าเชือ้
ส่วนประกอบภายในตวัเครือ่ง

 หมายเหตุ– หากใช้อุปกรณ์ โดยไม่มีตวักรองชนิดอินไลน์ ส่วนประกอบภายในตวัเครือ่งอาจสัมผัสกับเชือ้โรค และไม่สามารถฆ่าเชือ้อุปกรณ์ ได้
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 หมายเหตุ– หากเป็นไปไม่ ไดท้ีจ่ะให้บุคลากรทีผ่่านการฝึกอบรมมาอย่างเหมาะสมดาํเนินการกับอุปกรณ์ตามขัน้ตอนทีอ่ธิบายดงัตอ่ไปน้ีโดยสมบูรณ์ ก็ ไม่ควรนําอุปกรณ์ ไปใช้กับผู้ป่วยรายอืน่ 

1.  ใช้นํ้ายาฆ่าเชือ้อย่างปลอดภัย อ่านฉลากและข้อมูลสินคา้ก่อนใช้งานทุกครัง้

2.  สวมอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทุกครัง้ในขณะที่ปฏิบัตงิาน ใช้ถุงมือและแวน่ตานิรภัยที่เหมาะสม ปิดคลุมผิวหนังบรเิวณแขนที่อยู่นอกรม่ผ้า เพื่อป้องกันการสัมผัสโดยบังเอิญกับนํ้ายาฟอกขาวที่นํามาใช้กับอุป
กรณ์ ทําการฆ่าเชือ้ในบรเิวณที่มีอากาศถ่ายเทไดด้ี

3.  กําจัดอุปกรณ์เสรมิทัง้หมดที่ ไม่เหมาะจะนํามาใช้ซํ้า ซ่ึงรวมถึงแต่ ไม่จํากัดเพียง กล่องเก็บเสมหะ ตวักรอง ท่อ และกระเป๋าหิว้

4.  เมื่อสวติช์อยู่ ในตาํแหน่ง "ปิด" ถอดการเชื่อมตอ่อุปกรณ์จากแหล่งจ่ายไฟภายนอกทัง้หมด

5.  ตรวจดอูุปกรณ์ดว้ยตา เพื่อให้แน่ ใจวา่ไม่มีส่วนใดชํารดุ ขาดหายไป ฯลฯ

6.  ทําความสะอาดภายนอกอุปกรณ์ดว้ยผ้าสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า ควรเช็ดคราบสกปรกดว้ยผ้าสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า ชุบนํ้าและบิดให้หมาด สามารถขจัดคราบôงแน่นโดยใช้แปรงขนนุ่มจุ่มนํ้าเล็กน้อย 
หากใช้นํ้าในการทําความสะอาด ควรเช็ดอุปกรณ์ ให้แห้งดว้ยผ้าสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า

7.  ใช้สารฟอกขาวคลอรนีบลีช 5.25% (Clorox Regular Liquid Bleach หรอืเทียบเท่า) ผสมสารฟอกขาวหน่ึง (1) ส่วนตอ่นํ้าส่ี (4) ส่วนในภาชนะที่เหมาะสมและสะอาด เมื่อผสมดว้ยอัตราส่วนน้ี จะไดนํ้้ายาฟอก
ขาวของสารฟอกขาวหน่ึง (1) ส่วนตอ่นํ้ายาห้า (5) ส่วน (1:5) ปรมิาตรทัง้หมด (ปรมิาณ) ของนํ้ายาที่ตอ้งใช้จะพิจารณาจากจํานวนอุปกรณ์ที่ตอ้งฆ่าเชือ้  หมายเหตุ– สามารถใช้นํ้ายาฆ่าเชือ้ชนิดอืน่ทีเ่หมา
ะสมทีม่ีขายในท้องตลาด (ฆ่าเชือ้โรคและเชือ้แบคทีเรยี) ไดเ้ช่นกัน ซึง่มีคณุสมบัตติามข้อกําหนดทีอ่ธิบายไว้ ใน "หมายเหต"ุ ดา้นล่างน้ี โดยใช้อัตราการเจือจางทีแ่นะนําและปฏิบัตติามคาํแนะนําของผู้ผลิตนํ้า
ยาฆ่าเชือ้

ข้อควรระวงั

อย่าแช่อุปกรณ์ ในนํ้า เพราะจะทําให้Ö ๊ มสุญญากาศเสียหาย

 หมายเหตุ– ห้ามใช้นํ้ายาทําความสะอาดหรอืนํ้ายาฆ่าเชือ้ทีม่ีแอมโมเนีย เบนซีน และ/หรอือะซิ โตนในการทําความสะอาดตวัเครือ่ง

8.  ใช้นํ้ายาฟอกขาวเช็ดให้สม่ําเสมอทั่วกันบรเิวณภายนอกตวัเครือ่งและสายไฟ โดยใช้ผ้าสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า ผ้าที่ชุบนํ้ายาควรบิดให้หมาดเท่าน้ัน และไม่มีนํ้ายาหยด ห้ามใช้ขวดสเปรย์ ในการฉีดพ่นนํ้ายา 
ห้ามใช้นํ้ายาเช็ดอุปกรณ์จนชุ่ม หลีกเลี่ยงการใช้นํ้ายาเช็ดรอยตอ่บรเิวณภายนอกของอุปกรณ์จนชุ่ม ทัง้น้ีเพื่อไม่ ให้มีนํ้ายาตกคา้งสะสมในบรเิวณเหล่าน้ี

9.  ควรมีระยะเวลาในการสัมผัสกับนํ้ายาฆ่าเชือ้อย่างต่าํ 10 นาที และไม่เกิน 15 นาที

10.  หลังจากระยะเวลาในการสัมผัสที่แนะนํา ควรเช็ดพืน้ผิวภายนอกทัง้หมดของอุปกรณ์ดว้ยผ้าสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า ชุบดว้ยนํ้าดืม่ที่สะอาดและอุณหภูมิ ไม่สูงกวา่อุณหภูมิห้อง แล้วจึงบิดให้หมาด เช็ดอุปกรณ์ดว้ย
ผ้าแห้งสะอาดที่ ไม่มีขนผ้า ทัง้น้ีเพื่อขจัดนํ้ายาตกคา้งที่อาจทําให้เกิดรอยเป้ือนหรอืคราบบนอุปกรณ์ โดยเฉพาะหลังจากฆ่าเชือ้ซํ้าหลายรอบ

การฆ่าเชือ้สาํหรบัใช้กับผู้ป่วยหลายราย

 หมายเหตุ– การฆ่าเชือ้ตอ้งทําโดยผู้ผลิตหรอืผู้ทีผ่่านการฝึกอบรมมาอย่างเหมาะสมเท่าน้ัน

ช่วงเวลาท่ีแนะนําในการฆ่าเชือ้ จํานวนรอบของการฆ่าเชือ้ วธีิการฆ่าเชือ้ท่ี ใช้ ได้

บรเิวณภายนอก สายไฟ เมื่อนําเครือ่งไปใช้กับผู้ป่วยรายอื่น 30 นํ้ายาที่มีส่วนผสมของสารฟอกขาวคลอรนีบลีชกับนํ้า 1:5 
(5.25%)

กล่องเก็บเสมหะ ตวักรอง ท่อ และกระเป๋าหิว้ ห้ามทําความสะอาด ตอ้งเปลี่ยนใหม่เมื่อนําไปใช้กั
บผู้ป่วยรายอื่น 

ไม่มีข้อมูล ไม่มีข้อมูล
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ข้อมูลจําเพาะ/การจําแนกประเภท

ขนาด สูง x กวา้ง x ลึก น้ิว (ซม.)

รุน่ 7325P และ 7325D 17.5 x 17.8 x 18.0 ซม.

นํ้าหนัก ปอนด์ (กก.)

รุน่ 7325P 3.8 ปอนด ์(1.72 กก.) ไม่รวมปลั๊กอะแดปเตอร์

รุน่ 7325D 3.4 ปอนด ์(1.54 กก.) ไม่รวมปลั๊กอะแดปเตอร์

ข้อกําหนดทางไฟฟ้า 100-240 โวลต ์~ 50/60 เฮิรต์ซ์ ไม่เกิน .75 แอมป์ 12 โวลต ์DC ไม่เกิน 33 วตัต์

แบตเตอรแีบบชารจ์ไฟได้ ในตัวเครือ่ง

รุน่ 7325P ตดิตัง้มาจากโรงงาน

รุน่ 7325D ไม่ ไดต้ดิตัง้มาจากโรงงาน

ช่วงความดันสุญญากาศ

รุน่ 7325P และ 7325D 50 ถึง 550 มม. ปรอท +/- 5%

การไหลของอากาศและทางเข้า¡ ๊ ม โดยทั่วไป 27 ลิตรตอ่นาที (ไหลอิสระ) (อาจจะน้อยกวา่เมื่อทํางานโดยใช้ ไฟจากแบตเตอรี ในตวัเครือ่ง)*

ความจุกล่องเก็บเสมหะ (ความจุกล่องเก็บเสมหะคอื 90% ของระดบัของเหลวที่เต็มกล่องเก็บเสมหะ เมื่อทํางานที่มุมเอียงไม่เกิน 20˚ ในทุกทิศทาง)

รุน่ 7325P และ 7325D 800 มล. (ลบ.ซม.) แบบใช้แล้วทิง้ (มีตวักรองให้เลือก 2 แบบ)

รุน่ 7325P และ 7325D - เป็นตวัเลือก 1200 มล. (ลบ.ซม.) แบบใช้ซํ้า

เง่ือนไขด้านสภาพแวดล้อม

ช่วงอุณหภูมิ ในการทํางานของเครือ่ง 0˚C ถึง 40˚C (32˚F ถึง 104˚F)

ความชืน้สัมพัทธ์ ในการทํางานของเครือ่ง 15-93% ไม่ควบแน่น

ความกดอากาศในการทํางานของเครือ่ง 770 มิลลิบาร ์ถึง 1060 มิลลิบาร ์(~7500 ฟุต ถึง ~1400 ฟุต ต่ํากวา่ระดบันํ้าทะเล)

ช่วงอุณหภูมิ ในการเก็บรกัษาและขนส่ง -25˚C ถึง 60˚C (-13˚F ถึง 140˚F)

ความชืน้สัมพัทธ์ ในการเก็บรกัษาและขนส่ง 0-93% ไม่ควบแน่น

การรบัประกันแบบจํากัด

รุน่ 7325P รบัประกัน 2 ปี ไม่รวมกล่องเก็บเสมหะ

รุน่ 7325D รบัประกัน 2 ปี ไม่รวมกล่องเก็บเสมหะ

แบตเตอรี ในตวัเครือ่ง รบัประกัน 1 ปี

การอนุมัติ

รุน่ 7325P และ 7325D IEC 60601-1:2005+AMD1:2012; EN 60601-1-2: 2015; ISO 10079-1:2015; IEC 60601-1-2:2014; IEC 60529:1989+AMD1:1999 
+AMD2:2013; IP33; IEC 60601-1-6:2010; IEC 60601-1-11:2010
ไดม้าตรฐาน AAMI ES 60601-1, AAMI STD. HA 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1
ผ่านการรบัรองตามมาตรฐาน CSA C22.2 NO. 60601-1, NO. 60601-1-11, IEC STD. 60601-1-6, ISO STD. 10079-1

การจําแนกประเภทอุปกรณ์

ในแง่การป้องกันไฟฟ้าดดู Class II และจ่ายไฟจากในตวัเครือ่ง

ระดบัการป้องกันไฟฟ้าดดู ส่วนที่ ใช้กับผู้ป่วยแบบ BF

ระดบัการป้องกันของเหลวไหลเข้า IP33 และแหล่งจ่ายไฟปกติ

โหมดการทํางาน ทํางานแบบไม่ตอ่เน่ือง เปิด 30 นาที ปิด 30 นาที

อุปกรณ์ ไม่เหมาะสําหรบัใช้งานในบรเิวณที่มียาระงับความรูสึ้กที่ตดิไฟไดเ้มื่อผสมกับอากาศหรอืออกซิเจนหรอืไนตรสัออกไซด์

การจําแนกประเภทตามมาตรฐาน ISO

เฉพาะรุน่ 7325P - เครือ่งดดูเสมหะแบบใช้ ไฟฟ้าสําหรบัใช้ ในกรณีที่มีการขนส่ง ตามมาตรฐาน EN ISO 10079-1:2015

ความดนัสุญญากาศสูง/การไหลสูง

เฉพาะรุน่ 7325D - เครือ่งดดูเสมหะแบบใช้ ไฟฟ้าสําหรบัใช้ ในกรณีที่ ไม่มีการขนส่ง ตามมาตรฐาน EN ISO 10079-1:2015

สิทธิบัตรกล่องเก็บเสมหะแบบใช้แล้วทิง้พรอ้มตวักรองภายใน US9457135

* เงื่อนไขอาจแตกตา่งกัน โดยขึน้อยู่กับความสูงเหนือระดบันํ้าทะเล ความกดอากาศ และอุณหภูมิ

จากการทดสอบตามมาตรฐาน ISO 10079-1:2015 ระดบัความดงัของเสียงโดยทั่วไปขณะทํางานจะน้อยกวา่ 59 dBA

การรบัประกันแบบจํากัด
Drive DeVilbiss Healthcare รบัประกันผลิตภัณฑ์เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss Vacu-Aide (ไม่รวมกระเป๋าหิว้และกล่องเก็บเสมหะ) ภายใตเ้งื่อนไขและข้อจํากัดดงัตอ่ไปน้ี Drive DeVilbiss รบัประกันวา่
อุปกรณ์น้ีปราศจากข้อบกพรอ่งในดา้นวสัดแุละฝีมือการผลิต โดยมีระยะเวลารบัประกันสอง (2) ปี (สําหรบัแบตเตอรแีบบชารจ์ไฟได้ ในตวัเครือ่ง มีระยะเวลารบัประกันหน่ึง (1) ปี) นับจากวนัที่จัดส่งสินคา้จาก
โรงงานไปยังผู้ซือ้ตน้ทาง ( โดยทั่วไปคอืผู้ ให้บรกิารดา้นการแพทย์) การรบัประกันเหล่าน้ีจํากัดเฉพาะผู้ซือ้อุปกรณ์ชิน้ใหม่ที่ซือ้จาก Drive DeVilbiss โดยตรง หรอืผู้จัดหา ผู้จัดจําหน่าย หรอืตวัแทนของผู้ซือ้ดงักล่าว 
ความรบัผิดชอบของ Drive DeVilbiss ภายใตก้ารรบัประกันน้ีจะจํากัดเพียงการซ่อมแซมผลิตภัณฑ์ (อะไหล่และแรงงาน) ที่ โรงงานผลิตหรอืศนูย์บรกิารที่ ไดร้บัอนุญาต ชิน้ส่วนที่ตอ้งบํารงุรกัษาเป็นประจํา เช่น 
ตวักรอง จะไม่อยู่ภายใตก้ารรบัประกันน้ี และไม่ครอบคลุมการสึกหรอตามปกต ิ

การเคลมประกัน 

ผู้ซือ้ตน้ทางตอ้งส่งใบเคลมประกันมายัง Drive DeVilbiss หรอืศนูย์บรกิารที่ ไดร้บัอนุญาต เมื่อตรวจสอบสถานะการรบัประกันแล้วจะมีการแนะนําขัน้ตอนตอ่ไป สําหรบัการคนืสินคา้ทุกประเภท 
ผู้ซือ้ตน้ทางตอ้งทําดงัน้ี (1) บรรจุตวัเครือ่งหรอืชิน้ส่วนอย่างถูกวธิี ในบรรจุภัณฑ์สําหรบัการขนส่งที่ผ่านการอนุมัตจิาก DeVilbiss (2) ระบุการเคลมอย่างถูกตอ้ง โดยแจ้งหมายเลขอนุมัตกิารคนืสินคา้ และ (3) 
ส่งสินคา้โดยชําระคา่ส่งล่วงหน้า การให้บรกิารภายใตก้ารรบัประกันน้ีตอ้งดาํเนินการโดย Drive DeVilbiss และ/หรอืศนูย์บรกิารที่ ไดร้บัอนุญาต 
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 หมายเหตุ– อย่าลืมเก็บเอกสารหลักฐานการซือ้ทีล่งวนัที่ ไว ้เพือ่ตรวจสอบวา่เครือ่งยังอยู่ ในระยะเวลารบัประกัน 2 ปี

 หมายเหตุ– การรบัประกันน้ีมิ ไดเ้ป็นข้อผูกมัดให้ Drive DeVilbiss จัดหาเครือ่งสํารองเพือ่ยืมใช้งานในระหวา่งการซ่อมแซมเครือ่งดดูเสมหะ 

 หมายเหตุ– ชิน้ส่วนอะไหล่ทีนํ่ามาเปลีย่นจะอยู่ภายใตก้ารรบัประกันในระยะเวลาทีเ่หลือของการรบัประกันแบบจํากัดในตอนแรก

การรบัประกันน้ีจะเป็นโมฆะ และ Drive DeVilbiss จะพ้นจากข้อผูกมัดหรอืความรบัผิดชอบใด ๆ ในกรณีดงัตอ่ไปน้ี 

• การใช้อุปกรณ์ ในทางที่ผิดหรอืใช้มากเกินไป ทําการแก้ ไขหรอืใช้อุปกรณ์อย่างไม่เหมาะสมในระยะเวลาดงักล่าว 
• การทํางานที่ผิดปกตเิน่ืองจากทําความสะอาดไม่ดพีอ หรอืไม่ปฏิบัตติามคาํแนะนํา 
• การใช้งานหรอืเก็บรกัษาอุปกรณ์ โดยมีคา่พารามิเตอรน์อกเหนือจากที่ระบุไว้ ในคาํแนะนําดา้นการทํางานและการดแูลรกัษาอุปกรณ์ของ Drive DeVilbiss 
• การให้ผู้ที่ ไม่ผ่านคณุสมบัตทิําการบํารงุรกัษาเป็นประจํา ซ่อมบํารงุหรอืซ่อมแซมอุปกรณ์ 
• การใช้ชิน้ส่วนหรอืส่วนประกอบที่ ไม่ผ่านการอนุมัติ ในการซ่อมแซมหรอืเปลี่ยนแปลงแก้ ไขอุปกรณ์ 
• การใช้ตวักรองที่ ไม่ผ่านการอนุมัตกิับอุปกรณ์ 

ไม่มีการรบัประกันโดยชัดแจ้งอื่น ๆ สําหรบัการรบัประกันโดยนัย รวมถึงการรบัประกันเรือ่งการใช้สอยสินคา้สมประโยชน์ตามวสัิยของการใช้ทั่วไปและตามความมุ่งหมายเฉพาะ จะจํากัดระยะเวลาเท่ากับการรบั
ประกันแบบจํากัดโดยชัดแจ้ง และการรบัประกันโดยนัยใด ๆ ทัง้หมดจะไดร้บัการยกเวน้เท่าที่อนุญาตให้ยกเวน้ไดต้ามกฎหมาย น่ีคอืการชดเชยเพียงอย่างเดยีว และความรบัผิดสําหรบัความเสียหายที่เป็นผลกระทบ
และเกิดขึน้โดยบังเอิญ ภายใตก้ารรบัประกันใด ๆ ทัง้หมดจะไดร้บัการยกเวน้เท่าที่อนุญาตให้ยกเวน้ไดต้ามกฎหมาย บางประเทศไม่อนุญาตให้มีข้อจํากัดเกี่ยวกับระยะเวลาการรบัประกันโดยนัย หรอืข้อจํากัดหรอืการ
ยกเวน้ความเสียหายที่เป็นผลกระทบและเกิดขึน้โดยบังเอิญ ดงัน้ันข้อจํากัดหรอืการยกเวน้ข้างตน้อาจไม่มีผลกับคณุ การรบัประกันน้ีให้สิทธิตามกฎหมายที่เฉพาะเจาะจงแก่คณุ และคณุอาจมีสิทธิอื่น ๆ ซึ่งกันตา่ง
กันสําหรบัแตล่ะประเทศ 

 หมายเหตุ– การรบัประกันในตา่งประเทศอาจมีความแตกตา่งกัน

หมายเหตุจากผู้ผลิต
ขอขอบคณุที่เลือกใช้เครือ่งดดูเสมหะ Drive DeVilbiss เราอยากให้คณุเป็นลูกคา้ที่ ไดร้บัความพึงพอใจ หากคณุมีคาํถามหรอืข้อเสนอแนะใด ๆ โปรดส่งคาํถามหรอืข้อเสนอแนะมายังที่อยู่ของเราบนปกดา้นหลังของ
คูม่ือน้ี

โปรดตดิตอ่ผู้จัดจําหน่าย Drive DeVilbiss Healthcare ที่ ไดร้บัอนุญาตจากบรษัิท เพื่อขอรบับรกิาร

โทรศพัท์ วนัท่ีซือ้ หมายเลขเครือ่ง

ข้อมูลเก่ียวกับความเข้ากันได้ทางแม่เหล็กไฟฟ้า

คําเตือน

  อันตรายภายใต้สนามแม่เหล็ก

1. ห้ามนําอุปกรณ์หรอือุปกรณ์เสรมิเข้าไปในสภาพแวดล้อมที่มีคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (MR) เพราะอาจทําให้เกิดความเส่ียงที่ ไม่อาจยอมรบัไดต้อ่ผู้ป่วย หรอืเกิดความเสียหายตอ่เครือ่ง Vacu-Aide หรอื MR อุป
กรณ์และอุปกรณ์เสรมิไม่ ไดผ้่านการประเมินความปลอดภัยในสภาพแวดล้อมที่มีคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า 

2. ห้ามใช้อุปกรณ์หรอือุปกรณ์เสรมิในสภาพแวดล้อมที่มีอุปกรณ์แม่เหล็กไฟฟ้า เช่น เครือ่งซีทีสแกน เครือ่งไดอาเธอรม์ี ระบบ RFID และระบบรกัษาความปลอดภัยแบบแม่เหล็กไฟฟ้า (เครือ่งตรวจจับโลหะ) 
เพราะอาจทําให้เกิดความเส่ียงที่ ไม่อาจยอมรบัไดต้อ่ผู้ป่วย หรอืเกิดความเสียหายตอ่เครือ่ง Vacu-Aide แหล่งคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าบางประเภทอาจไม่ชัดเจน หากคณุสังเกตเห็นการเปลี่ยนแปลงที่ ไม่สามาร
ถอธิบายในการทํางานของอุปกรณ์ ถ้าอุปกรณ์เกิดเสียงที่ผิดปกตหิรอืมีเสียงดงั ควรถอดปลั๊กและหยุดการใช้งาน โปรดตดิตอ่ผู้ ให้บรกิารดา้นการดแูลสุขภาพที่อยู่ ใกล้เคยีง

3. อุปกรณ์น้ีเหมาะสําหรบัใช้งานในบ้านและสถานพยาบาล ยกเวน้สําหรบักรณีอยู่ ใกล้อุปกรณ์ผ่าตดัที่มีคลื่นความถี่สูง และห้องป้องกันคลื่นวทิยุของระบบอุปกรณ์ทางการแพทย์ (ME) 
สําหรบัการตรวจคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้า (MRI) ซ่ึงมีการรบกวนจากคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าสูง

สายไฟและความยาวสูงสุดของสายไฟ
สายไฟ DC (ปลั๊กอะแดปเตอรสํ์าหรบัเสียบที่จุดบุหรี)่ #7304D-619 ความยาวสูงสุด = 2.2 เมตร (7.2 ฟุต)

คําเตือน

การใช้อุปกรณ์เสรมิและสายไฟนอกเหนือจากที่ระบุหรอืให้มาโดยผู้ผลิตอุปกรณ์น้ี อาจทําให้อุปกรณ์น้ีมีการปล่อยคลื่นแม่เหล็กไฟฟ้ามากขึน้ หรอืภูมิคุม้กันการรบกวนทางแม่เหล็กไฟฟ้าลดลง 
และทําให้อุปกรณ์ทํางานไม่ปกติ

คําเตือน

ควรหลีกเลี่ยงการใช้อุปกรณ์น้ีโดยวางตดิหรอืซ้อนกับอุปกรณ์อื่น เพราะอาจทําให้อุปกรณ์ทํางานไม่ปกต ิหากจําเป็นตอ้งมีการใช้งานในลักษณะดงักล่าว ควรสังเกตเพื่อตรวจสอบวา่อุปกรณ์น้ีและอุปกรณ์ที่อยู่ ใกล้
กันทํางานเป็นปกติ

คําเตือน

ไม่ควรใช้อุปกรณ์วทิยุคมนาคมแบบพกพา (รวมถึงอุปกรณ์ตอ่พ่วง เช่น สายอากาศและเสาอากาศภายนอก) ในระยะใกล้กวา่ 12 น้ิว (30 ซม.) กับส่วนใดส่วนหน่ึงของเครือ่ง Vacu-Aide 
รวมถึงสายไฟที่กําหนดโดยผู้ผลิต มิฉะน้ัน อาจทําให้ประสิทธิภาพการทํางานของอุปกรณ์ลดลง
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